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Far inferior indeed, is the Karma (with desire for its fruits), 
to Karma united with the uuderstanding of indifference to its 
result, O! Dhananjaya. Therefore, take refuge in the wisdom of 
evenness, as men who have, for their motive, the fruits of karma, 
are pitiable. 
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Com, ఛాప స్ట్‌ 
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యళ పున ఇనుణ్వ ము న్దెయు క్రి మీశ్వ రా గాథనాగ్థాం కొరొక్సిం ౫ స్రాతీ 
కెర్ళణ. మారే వూలేణ అగిఏ పక చేణ అత్వంగ మేజవ్యావరం అభయం ని 


Wl 


షం క్షొరృఫపలాగినా బి? హా మ ని pl 
అప్స్‌ న ర్శఫలార్టి న [కీయమాణం బృ్యురెరాగా త స వత్వబుర్రియుక్తాల కర్మ 


౧9 బన్నమరణాది బాతుత్వా.? సేధన జయ యతపవం గతః రెరూగవిషయా 
యాం బుద్దా తత్సరిసాకి జూయో. నం సాగర గబుద్ధె న రణమా[శయం అభయ 
పా ప్రికారణమలిచ్న ప్రగయస౦ పరిమా* "న3రిణోభన 2 పరం కి 
[పాపి పచ్చ పాస్టియస్వ పరిమ్మా్జా'న౩రిణోభని | యతో౭ఒ ఎ 

ర్శకుర్వాణః క్భపణాః దీనాః ఫలహే౧ఏః ఫలతృసా(పయు కా” సంతః 64, యరూవా 
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ఏతేడశ్షురిం గార్ల ్టవిదిశ్నా సా సమ గల. 3/8 సకృపణ న ఇర శు vig ॥ 

The karma performed by one desirous of its results is far 
lower than that which has been done with the understanding of 
‘evenness regarling the result, as the former karma is the cause of 
deaths and births, O! Dhanamjaya. This being so, take shelter 
in the karma-yoga with balaveed understanding, or in the devotion 
to Sankhya-budhi which springs from the ripeness of karma-yoga, 
and which is the cause of fenrleosness. గల be devoted to the 
knowledge of the Highest self. Yor, pitiable are they who per- 
for the inferior kind of karma, prompted by thirst for it fruits, 
as declared by the sruti “ OQ! Gargi, he is the wretched boing who, 
without uudcrstanding the imperishable. departs from this world”. 

(Bri. Up 3—8— 13), 
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ఛాత్ల ఎతు. 





సల కక్‌ ౮ వేత శకర్న్మమును చేసినయెడల స్ప "సు ములు కి లుగునుకా 


వున అట్టి! ర్మమును చేయి. బసులభానుని నాక వోచుచున్న“వి యగునుడకుగు నేమో 
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యనితలచి ఫభాభిలావ'జీర కర్మమును జేయుటయు వీతముగాదని, సనత్వబుద్ధితో 
గూడుకొని లకాశ్వర ప్రీత్రకొ రకు శర్మముబేయుటయుదితమని, కృష్ణుడీశ్ల కములో 
చెప్పుచున్నాడు, సమత్వ బుద్ధిశూన్యులయి ఫలాభిలామతో కర్ళ్య మును జే సినయెడల 
వారే జనననురణములకు లోనగుదురు. కావున సమత్వబుద్ధితో జేయబడు కర్మము 
కం”కు ఫలాభిలాషతో చేయబడుక ర్మ త్రష్కు-వయి: ది. కాబట్టి నిషాామకర్యయో 
గమందుగాని నిషూూ- మకర శ యోగసిద్ధివలనగలుగు సాంఖ్యబుద్రియందుగాని శరణ 
మునుగోరుము. అనగా నిశ్చయము ణా పరమాగ్ధర్జానని ష్టుడవగుము. ఇందుకుత్తు 
తియున్నది. 4 ఓీగార్రీ దేశ కాలవస్తుపరి చృేదశూన్య మైనదియును, నాశనము లేనిది 
యును ఆగు పరమూళ్యూను తెలిసకొనక యీళోకిమునుండి యెనడుమురిణమును 
బొంది యితరలోకములకుబోవునో వాడు నీచుడు ”. 


చరోనరపలొనననాలం లావున —_ i 


Votes. 
బు ఎ The word బుద్ది is interpreted in two ways (1) బుదిఃసమ 
fs | y స్త 
బుద్ధిః 1, ౧ evenness of mind regarding the result of karma (2) “* త 
త్పరిపాకజొ సాంఖ్యబు ఏ5 "' 
తల్‌ 12025 సమత్వబుగిసమన్వితం కగ్ళ; తస్య పరిపాకః “తత్సలభూత్రా ” బుద్ధిః 
ఓలి, సమత్వబుద్ధిచేత చేయబడిన కెర్మమువలన గలుగున ట్రి సౌంఖ్యబుద్ధి, 


లాలా తావ్రాకాభ్రవని తండర 


అనాను వాలినా 





బుద్ధియుక్షో జహోతీహ ఉభే సుక్చితిదుష్సూ చే । 
తసాశ్రవ్యోగాయ యుణ్యస్వ యోగః కిర్మను కౌశలం ॥ 30 





టీక. 
బుద్ధియు ప" = సళుత్సబున్దితో గూడుకొనినవాడు, ఇహ = ఈలోకమం 
ద్కు ఉభే మూ రెండైన్క నుకృతదుషూ నే పుణ్య పాపములను, జహాతి = వకార 
ఇణమునలన త్యజించుచున్నావో, తస్మాత్‌ = ఆకారణమువలను యోగాయ = 
సనుత్వబుద్ధియోగముకొారకు, యుజ్యస్వ = సన్నస్టుడవగుము, స్‌ శు = కర్మము 
లయందు యోగః = (పాష్త్యాప్తులయందు సమత్వ బుద్ది కౌశలం = సామర్థ్య 
ము (అనిచెప్పబకుచున్నది) 
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One who is endowed with evenness of understanding regarding 
the attainment or uomattainment of the results of karma, abandons 
both the good and the bad deeds. Therefore devote yourself to the 
aforesaid Yoga. In karma, application to the Yoga of evenness is 
energy. 





కాలాను " 0 


Con. భావ్యం 


సవాత్విబుద్ధియు ల్‌ స్స్‌ సథ శ్రనునుగిస్టిన్‌ యత్‌ ఫలం (ప్రాప్నోతి తత్‌ 

(శు బుదీలి బుగియు క; సమత్వక ర్మవిషయయా బుర్భ్యా యుకొ; నస జహాతి 
నో ద టీ డు - 0 

పరిత్యజతి ఇహ అస్ని౯లోశే ఉభే సుక ఎేేచుపూ లే పుణ్యవాపే సత్వళుద్దిజ్ఞా 
నప్రాప్తిద్వారేణ యితే; తస్మాత్‌ సమత్వబుద్దియోగా య యుజ్యస్వ ఘటస్వ; 
యోగోహి కిర్మసు కాశలం సృధగ్షాఖ్యేసు కిగ్మసు వర్తమానస్య యా సెద్ధష్ట 
సిన్ట్యోః సమత్వెబుధ్థిః ఈశ రార్పిత చేతి; గయా తత్‌ కౌశలం కుళలభావ, కని 
కశాశలం య్యాంధనస్వ భా వాన్యపి క-ర్గాణి సమత్వ బున్జ్యా స్వభావాత్‌ నివర్తంతే 
నస్మాణ్‌ సమత్వబుస్థియుగా భవ త్వమ్‌ || 


Itis here 512466 11 the words of the verse, బుదియో, what 
fruits he will enjoy, who performs the duties enjoined on him, 
with evenness of mind. Listen. బుద్దియక్షః 7 ౬, One who possesses 
evenness of mind, touching the results of karma, rcnounces 
inthis world, both merit and demerit (సుకృత, దుషరాత) through 
the means of obtaining the satwic purity and the consequent 
knowledge of the self. Therefore devote yourself to the acquisition 
of the Yoga of evenness. For, equilibrium of mind regarding the 
attainment and non-attainment of results by one who is engaged 
in the performance of his duties, dedicating it to Isvara, is energy 
in karma. For, karma that has a natural capacity to bind, loses 
that power, when perfomed with evenness of mind. Therefore 
apply yourself to the Yoga of equanimity. 


18: గీ ము (ళీ వ్‌ తా 


ఇాత్వం గ్‌ము. 


కర్మములను'చేయునపుడు ఫలముసిద్ధించుటచేత సంతోషమును, ఫలముసి 
ద్ధింపకపోవుబచేత వ్యసనమును లేక సమత్వ బుద్ధితో నుండుటయ నెడు సమత్వబుద్ది 
యోగముతోగూడుకొని వర్ణా శ్రవాములకుదగిన కర్మములను ఈశ్వ రార్పణముగా 
జేయువానికి గలిగదుఫలమును క న్పుడీ కోశ ములో చెప్పుచున్నాడు. సమత్సబుదై 
ప్ర గా ఎ ధి 
తో ఈశ్వ రార్చణముగా కర్మములను జేసినయెడల చి త్తశుద్దికలుగును. అట్టిది త్త 
శుబ్ధద్యారా పరమారజానముకలుగును. ఆపరమారజానముచేత పాపపుణ్యములు 
థీ థల థిషః 
యిీిలోకమునం దేపోవును. గనుక సమత్వబ్యురొోరూగముకొరకు ప్రయన్నము బే 
యుము. ఏలననగా సభత్విబుగ్ధిటెరాగము కర ములయందు మిగుల సాముర్థ్యముక్‌ 
లది. అనగా పుణ్యపాపములను పోగొట్టుసామర్థ్య ముకి లది (కౌశలం, గినుకి బుద్ధి 
'యోగముకొరికు (పయత్నింపుము. సామాన్యముగా కిర న్వాఖావిక ముగాసం 
సారబంధినమునకు కారణము, అయితే సమన్వ్యబుద్దిశో చేయబడిన యెడల అట్టిబం 
ఢము నగించును, 
Notes. 
కాశ లం In this verse the virtues of ' ఉమత్వబుది నాగ ఓ stated. 
ాశలం Means power సాముర్యయు* బు వయోగిము సావాగుమికి లట కరమున "సహిజ 
నుగా 'సంసారబంధమును గ లుగి జేయును. అట్రిసహజమానకి గ్యనుల స్వభావ మును సమత్వ 
ఎద్రియో గ ము స నే కర్ర గాం ఎది"స్ట గావ త్వాం స మెత్వబు ర్యా తెదనుస్టానే 0 
ఛా ఎదకి సాల్‌ ! 
Isavasyoponishad కటా '' శాన్యశథేతిే నీ గకిర్మిప్యతే నత” ప 
and (బ్రవోగ్రినంచి eXplains this as “ చశ్వి రార్పణఎఛా్రాలి కగు తుగ్వన్ను 
నిఖా లె & 
Analysis of శంక రానంద interpretation. 
According to Sankarananda the word బ2 means Sankhya- 
budhi; శుద్రియ 8: means one who is devoted to kowledge, 
జూనయోగనుతో గూడిన వాడు, జన లము చేత ఇదివరకు జరిగిపోయిన యేక జన 
నములయం౦దు చేయబడిన వియును, ఈజగ్య్యమందుసాడ బాగ ముకలుగుటకు ఫూర్వమందును పి 
పస్ట్రటను జేయబడఢీనవియును అనేక వేలమోనులను పొందిలధుటకు ద%గ కారణములయినవి 
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యును ఆగుపుణ్య పాప మును ఈోలోకమందే విడిచి పెట్టును. అన గా జ్లానాస్సి చేత సర్వకర్మ్మ 
ములను ది౫ము జేసి జీవించియుండశానే ముకుడగుచున్నాడు, 

The virtues of knowledge are superior to those of karma. 

(1) క్నఛవాందాయణాది (పాయళ్చి త్రములచేతను, జపనులచేతను, ఆశ్వ పేఢాది 
యజ్ఞ ములచేతను, గంగాదినదీస్నానము చేతను 'సర్వకి గ్య క్షయము కానేరదు. ఏఫలమునుగోరి 
పాయ్సకౌదికమును ఆచరించునూ ఆవి ఆఫలమునే కిలుగ జేయును. 

(2) (హైాయ గ తౌదులవలన పాపనువా(త వేం పోవును, జగ శ్రియిలను పొరిదుటకు కొ 
రణమయిధ పుణ్యము నివ ర్రిలచదు* 

(3) ఆక్టృజ్ఞాగము పుణ్యపాపముల రెంటిని పోగొట్టును. నానావిధనరకలోకదుఃఖములు 
కు గారణనుగు పాపనుపోపుటయుచితి ము, నానావిధపుణ్యలోక నుఖములకు కారణనుగు పు 
ఇర వేలపోవలయునని యన గూడదు. పాపనువ లెనే పుణ్యముగూడి అనేక వేలజన శ్రములకుగా 
రణము. “ తేతంభుశక్వా స్యర్షలోకం విశాలం | క్షీణ పుణ్య మ ర్యృలోకం విశంతి” (భ.9 
శో. 21.) (వుణనువంధ సూడ సనా ద్యనోభవము గవిగి యాయనుభవము పూ గ్తియయిన 
తోడనే మరల భూలోకనున౦దు జన శ్రైరును పోందును)- 


క్‌ బు భూ ఫలం తంకా? మనీషిణః 
59 రాకా ఖలం స క్యా యి \ 


జన్మ బంధవి నిరు'క్తాః పదం గచ్చ న్య్యనామయం 1 b1 


| టీక, 

హీ = ఏలననగా, బుద్ధియు క్రాః = వాపగ్టపాప్తులయందు సమత్వ బుద్ధితో 
గూడుకొనిన మనీషిణః = ఆత్మానాత్త గవి వేకి జ్ఞులగుపండితులు, కర (బం = కర్మ 
ములవలనబుట్టిన ఫలం = ఫలమును, త్యక్త్వా = వీడిది, జన్నబంధనినిర్మ కః సం 
త = జక్షుమనియెకు బంధనమువలన విడువబడిన వార, అనామయం = సర్వోప 

[(దరహేత మైన పదం = స్థానమును, గచ్చంతి = పొందుచున్నారు. 
The wise men possessed of equanimity of mind (or possessed 
of the knowledge of the oneness of self), having abandoned (the 


desire for) the fruits of action and being liberated from the shac- 
kles of birth, attain to the 5600100 and happy place. 


194 నీమద్భగ వన్లీ తా. 


Com. భావ్యం. 





0: 

యస్మాత్‌ కర్మజమితి---కర్శజం ఫలం గ్యశ్త్వేతి న్యవహీ లేన సంబంధః 

ఇస్టానిష్టదేశా. పా ప్రిి కర కాం ఫలం క రృభ్యోజాతం | బుద్ధియుక్తాశి సమత్వ బుద్ది 

వా అగ n జ ఎట్‌ 2 

యు కొః సంత; హీ యస్మాత ఫలం త్యక్త్వా పరిత్యజ్య మనీ ఏణః జ్ఞా నినోభూ 

"త్వా జన్నబంథవినిరు కః జ్నన్న్మైవబంథో జన శ్రబంధః "లేన వినిర్ము కాః జీవంతపవ 

జన్మబంధవినిర్ముకాస్పంతః పదం పరమం విస్థోరోయాఖ్యం గచ్చంతి అనామ 

యం సర్యోష్మదహితమిత్యః | అథవా బుద్ధి యోగాద్దనంజయే త్యారభ్య పరమా 

గదర్శనలక్షుణైవ సర్వతః సంస్లుతోదకి స్థానీయా కర్మయెోోగజా సత్యశుద్ధిజా బుద్ధికి 
దర్శితా సాథతూత్‌ కృతదుమ్మాత[ పహణాది హేతుత్వ(శవణాత్‌ ॥ 

The acquirement of good and bad births is the result of karma. 
Men possessing evenness of mind, having abandoned all desire for 
the fruits of karma, become wise and liberated from the bonds of 
births + 6, while alive they attain to the highest place of emanci- 
pation (ag) known as the place of Vishnu, which is free from all 
difticultics Another interprctation. In the three verses beginning 
wth “బుద్రి జా గాద్రిన ంజయ * (176136 49), the word బుద్ది is to be understood 
in the sense of knowledge which consists of the realisation of 
Highest self, which corresponds to ‘place covered all over with 
water’ and which arises from the satwic purity which springs from 
the performance of karma, without desire for its fruits as it 
( సాంఖ్యబుద్ధి) is said that it can directly bring about the destruction 
of good and bad actions. 

0 


తాత్చర $ ఎముం 





సిద్ధ్యసిగ్గులయందు సమత్వముగలవాను పుణ్యసాపములనూ రెంటిని విడిది 
పెట్టునని చెప్పియుండుట చేత "మోఫి,మనునది మెట్టు లుగునని యర్జునుడడుగు నే 
మోయని తలచి (శీకృష్ణుడిశ్లోకమును చెప్పుచున్నాకు. మరియ్యస్ట్ల న్లిక్ర్యాంసులు 
స ఏ ర నో 
ను, అధిక మైనజ్ఞానముకి ల వారును, సమత్వ బుద్దిత హూ 
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చిలవణముగల ఇస దేహములును, పశుపశ్షినృ గాద లయొక౮- లత్షణముగల అని 
స్టదేహములును కర్మఫలభుని తెలిసికొని, ఆకర ఫలమునుగ్యేజించి జన్మను నెకుబం 
ఛమువలన ముక్తులగుచు న్నారు. అనగా జ్ఞానులు సము మత్వబుద్ధితా హూడుకొని, జ్ఞ జాన 
బలము చేతను జన్లమ'నెడిబంధనమువలన * విముక్తులయి సంసారస్పర్శశూన్యమగు 
విష్థుసంబంధనమైన 'మోతక్షపదమునుబొందిన నా,రై ్‌ 'జీనన్ముక్తులగుచు వి దేహక్షైవల్య 
మును బొందుదురు. ఇచ్చట అ సామాత్తుగా పుణ్య పాపములను బో గొట్టునని 
చెప్పబడియుండుటవలన (అ. £ శ్థొ స్టో, 49 51 వరకు శోకి ములలో బుద్ధిఅనగా అప 
రోశ్రానుభవమునకు శస అంతెటనిండియున్న యుదకమువంటిది 
యును, స ప స అగుది _త్తశుద్ధివలనగలుగుజ్ఞానము. ఈ 
న్లో కములో బుద్ధియనెగా సాశ్రాశుగా నే ఫుణ్యపాపమిను ను పోగొటుబకు డగినబు 
ద్ధి సమత్వ బుస్దికి సామాశుగా పుణ్యపాపములను రెంటిని పోనొట్టుసాన స్థ్ర్టములే 
దు. క్రమక్రమముగా 'మోక్షమునుగలుగ జేయుసామ్మ్యముకెలదు. గెనుక బుద్ధియ 


నా గానము. 
నా 


Notes. 
మనీషిణః = జ్ఞ నాతిశయన ౧తకః* 
ఇసి చేహా:— The instances of desirable births are those of the devas, 
men, &c. The briths of quadrupeds &c. are the undesirable births, బుద్ది 
యోగాత్‌ ధనంజయ:-- Inthe verses 49, 50, 51 the word బుది Occurs. 
The word బుద్ధి has been shown to mean evennessfof mind, regarding 
success and failure or the attainment or non-attainment of the 
desirable; It may also mean Sankhya Budhi or the Knowledge 
of the Highest Brahman “ బుద్ధిః సాంఖ్యబుద్ధిః (బహాగ్మితేరికిత్వ విజ్ఞానం ” This 
interpretation is more ippropriate because it is described in the pre- 
sent verse, as being capable of directly destroyiug-tlhe good and the 
bad actions. It is only the knowledge of the self that can do this, 
The Budhi in the sense of “ evenness of mind ’ can indirectly effect 
that purpose. 
జీవంతఏవ;— The wise, while still alive, become liberated per- 


su I, wn as జీవన్యుకాః- This state of emancipation is 


kles of birth, atta, 


186 గ యుద్భృవ గద్గీ తా. 


(పజాణ = destruction. 

కగ్యజ? = కర్గభ్యః జాతం, సంచిచాదిభ్యో జాతం= produced from the 
collective past Karma. 

వడ౧= పద్యతె జ్ఞా నెగ (్రాప్యత జపం =that which isattainable by 
knowledge ? 6 the supreme Brahma. 

న Yt తృద్రోంజ। ది డ్రఖుగముకి "స 

ఆనామయం పదం ఆధ్యాత్మ కాదిసర్వా (చహితం నిర శుద గ్ల ము ప వగ 
ఆఖండాగ నెకిరసం (బహ్మ. The expression includes several idcas 7 e frec- 
dom from sorrows, fears, dangers, turmoils and in short the evils 
of sumsara. 


జా భకాశనముం తానా. త అజాయత. అనలా 


అనా జాగా 
_ ళా 


యదా తే మోహకిలిలం బుద్దిగ( వతిళరిష్యతి | 
తదా గంతాసి నిర్వేదం |శ్రోతవ్యస్య (శుతిస్యచ ॥ ఫ్రె 


టీకి. 
యదా = ఎప్పుడు, శే = నీయొకిగ్రా, బుద్ధిః = బుద్ధి, మోహకిలిలం -- 
చహాభిమానరూపమగుకలుషమును, వ్యగితరిష్యతి = దాటగలద్యో తదా = అప్పు 
దు, (శోతవ్యస్య = వినదగినయర్ణిమునకినుు (శుతన్యచ = వినినయర్థమునికును, 
నిర్వేదం = నైరాగ్యమను, గంతాసి = పొందగలవు. 
When once thy mind gets freed from the dirt of attachment 


and delusion, then thou wilt attain to indifference and disregard 
of what has been heard and is yet to be heard. 








“0: 
Com, ఛాష్యం, 

యోగానుస్థనజనిత సత్పశుద్దిజా బుద్ధిః కదా or గ ఇత్యచ శ 

యవేతి యదా యస్మిన్‌ గాలే లే తివ మోహకిలిలం పట కం అవి వేక 

రూపం "కాలుష్యం యేన ఆ త్మానాతవి వేక బోధం స కృత్య విషయం (పత్యం 

ఈకరణం ప్రవర్తతే తత్తే తన బుద్ధిర్వ్యతితరిన్యతి వ్యతి క్రమివ్యతి అకిళుద్ధభాన 
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పస 
మాపత్స్యతళ్తత్యర్థః। తదా తస్మిన్‌ కాలే. గంకాసె ప్రాప్ఫ్యసి నిర్వేదం వైరాగ్యం 
శో తవ్యన్య (శుతన్య నచ్చ తదా (శో తెవ్యం శ్రుతంచ శ్రే నిష్ణలం ప్రతిపద్యతఇళ్యి 
'పాయః 

In the words of the present verse, it is stated when the dis- 
criminative knowledge due to satwic purity which follows the 
pursuit of karma-yoga, arises. When your Budhi (understanding) 
gets over the mire of delusion which is of the form of ignorance, 
and by which the knowledge of the self and non-self has 
obscured and the mind is dir ected towards physical objets, i. 
when your understanding faculty attains the satwic purity, hen 
you will obtain the spiritual indifference (preceded by content- 
ment) to what has been heard and shall he heard. The meaning 
is what has been heard and shall be hcard becomes useless to you. 


శక్తార్ర ర న్ట్రము. 


యోగానుస్థానముచేత౫లుగు చి _గృళుద్ధినలన పర మౌర్థర్జానము ఎప్పుడు క 
లుగునో ఆ కాలమును (శీక నుడి ముచే చరయ చేయచున్నోడు. ఇ్రదివినబడి 
నది, వినదగినది ఇదిచూడబడినదిి చూడతగినది అనుభఫలాభిలాషకలిగనవుడు పర 
వవాస్తజ్ఞానము కిలుగ నేరను. అవి వేశరూపమమినవియిను, ) ఆత్మానాత ని వేకము 
నుళో ఫాస్టు నట్టికియుక్కు దేహమే నేనవితలంచుటకు గారణమయినదియును అగు 
'మోహపంక ముఎప్పుడుసోవునో ఆసమయమం దే అంతఃకరణము నిర్మలమగుస్వ భా 
వముకలదగును. అస్వుడు వేదాంత శాస్ట్రముకం'కొ ఇతరిములగు శా స్త్రములజేత 
వినిన వానియందును, ముందు వినదగిన వానియంచమును నె చరాగ్యముగలుగున, అట్టి 
వెరాగ్య మావిఇృవించినపుకు వేదాంత శౌ స్త్రముకింకు జ్రతరి శౌ స్త్రమలశే శత 
విన్నయ్య ములును, వినదగినయర్గములును నిప్పి లము _లపోవును. 


Notes. 
మోవాః= “ దేహాదిష్వాత్మబ దః The notion of ‘I ness on the body 


and other objects, 
ఓ 


క్షేరిగ _(శమద్భృగవద్ది తా. 


కలిలం = కాలుష్యం 7, ౭, దర్పణ'స్యథూలిపటలవత్‌ వివేకబు దెఃఆవరణం 2 002€- 
ing of indiscrimination over the mind, like a film of dust over a 
mirror. 

నిర్వేదం = వె రాగ్యం సర్వ_తాల౧ బుద్దిలశ్ష ణం, 

(ఆోతవ్య స్య య. మనసా నావా చత్వువ్థం శవకౌదిథిః | 

నళ్వరం గృహ్యమాణ౦ద విది మాయామనూమయ! |! 

ఆనువ చననునుబట్టి మ నూవాకా్యగాయాదులచేలను (గాహ్యామగునది అంతయు మా 
యాక ల్పితమని ఎగ౧1, పరమేశ్వరా రాధనముే-యయభండగా దేహమే నేననుతలంచుటకు 
కారణమగు అవివేకి వుప్పుదుపో వ్ర నూ అత్పుదు క క్మకాండశా 'స్రముచేత వినత 1న వియుళు 
వినబడిన వియునుఅయిన్ల 'స్వర్దము-వా * లుగాగల త కా కోరద గన విళజావను “సంకల్పము 
చేత వానియందు ౨ రాగ్యనుకలుగును. ఖీ రాగ దృిథెముగా సంగదతోడి శే చిత్తనుద్ధిక 
లి వేదా ౦తమహా వాక్య(శ వ కొదుల చేత మాన్న ముకి లుగును. వె రాగ్యమునకు ఉశథానమగు 
ఆత్మానార్భ్యవి వేకి ముక లిన పిమ్మట 'సకలమెన అనాత్మప దాగ్ధిములును నిష్సలములగును= 


ప అం 
ని ఖు 


శ్రుకొవిప్రతిపనా గౌ యచా స్థాస్యసి నిశ్చలా | 
సమాథావచలాబుగ్ది సదా యోగనువాళ్ళ్యసి || 9 





టీకి. 

(హే స ఓయర్జునుడా), (గ్రుత్‌వ్నిబతిపన్నాా = ఇంతకుఫూగ్వము వేద 
ములయంచదుగల క్‌ వాదవాక్యిములు ఏనుటచేతను వి[ళీపమును బొందియున్న 
తే = నీయొకరా బుద్ధిః = బుద్ధి యదా = ఎప్పుడు నిశ్చలా = చలింపనిద్రై స 
మాడే = పరమాత యందు అచలా- స్థిరమైెన్మడ, స్టాన్యసి= ఉందగలదో త 
'దా= అప్పుడు యోగం = యోగెఫలమును, అవాప్ప సిసి = పొందగలవు. 


When thy mind, confused hy (the eulogistic utterences of) 


the scriptures, rests firm on the Highest se/f, beiny unshaken, then 
wilt thou attain to Yoga. 


కాటా 
Com. భాష్యం. 
~.0.- 
'మోహశ॥లిలాత్యయ ద్వా రేణ | ల్టాత్మవి వేకపజ్ఞః కదాక ర్మయోగజం 
ఫలం పరమౌర్థిరొరాగమువాప్ప్యామీతి । తత్‌ (ళుణు (శుతివిపతిప న్నేతి---శ్రుతి 
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మిప్రతిపన్నా అ నేక సాద్యపాధననంబంధ్యపకాళన్నశుతిఖిః శ్రనకాకి |సవృగ్తినివృ త్లి 
లక్ష.న్రాః విప్రతిపన్నానానాప్రగిపన్నాా విక్షిప్తాసతీ శేతవ బుద్ధిర్యదా యస్నిన్‌ 
కాలే స్టాన్యతి స్టీరభూతా భవిష్యతి । నిశ్చణా వి వే పరూపచలనవర్దితాసతీ సమా 
దౌ సమాఫీయ తే అస్నిన్నితి సమాధి; ఆశా శ గెస్మిన్నార్యెనీ భ్యేతత్‌ చిత్తమచలా 

ల రార ఈ క్‌ క 
త్మ తాపి వికల్పనర్ది లే క్యేతత్‌ బుద్ధిరంత:కిరణం, తిదా తస్మిన్‌ కాలే యోగనువా 
ఆట 9 చ జర అ 9 
పసి వి ఐక ప్రాం సషూధిం ప్రాప్స్యసి || 

You may (1105100 me “when shall T attain the Yoga of the 
fhyhest self, which results from Karma-Yoga, having obtained 
the discriminative knowledge of the se/f by crossing over the mire 
of delusion”. Listen. When your Anthah-Karana which has been 
distracted hy hearing the various Scriptural passages which 
disclose multiform ends and means and their relations, concer- 
ning activity and renunciation, rests steady on the self, f ౩6 from 
the change of distraction and donbt (వికల్చ్బ్ర) ; samadi is thax which 
is the object of contemplation ఓ e.. the self. » 8: means అంలింకి రణ 01 


mind; then you will attain to Yogai «., devotion to the know- 
ledge of the శ which arises from discrimination. 


శాత్చెని ఖ్ట్‌ము. 


ఆహ్యైనాత్మపి వేకి మి వలనగలీగిన ఆడ్డిగిల వానికీ కిన యోగఫలమగు ఒర 
మార్గరానిము ఎప్పుకుకలుగునని అస్థునుజడుగు నేమోయరి గెలంచి |శీకృష్ణుడీశ్లోకి 
ముచెప్పుచున్నాడు. అేక ములగు సాధ్యమును, (ప్రలములను) సాధినములను అట్టి 
సాధ్య సాధనములయొ ౮- సంబంధమును బోధించునట్టియు ఈ కాగ్యమునందు 
(పవర్తింపకాడదు ఈకార్యమునంమ ప్రవ గ్తింపవల రును అనునట్టి ప్రవృ ల్రీనివృ 
త్రులను బోధించునట్టివియును, అయిన యర్ధ వాదవాక్ష్మ ములచేత నా నావిధములగు 
ఫలములయందలి యిపేక్షచేతగలుగు విక్నేపమును బొందియున్నబుద్ధి ఎప్పుడు 
నానావిధమ్ములెన యాలోచనలను వదలుకొని నిశ ప లమైనడె పరమాత్మయందు 
(వవేశించి యేవిధమైన వికల్పములును లేనిదియగునో అప్పుడు యోగఫలమగు 


100 శీమద్భవ గట్టీ తా. 


(బహ్మత్మ్మైకత్వవిజ్ఞానము (జీవాత్మ పరమాత శిలకు భేదము లేదనునట్టి తెలివి) కలు 
గును. ఎప్పుడు చిత్తదోషమగు వికల్పమ్యు [సంశయము విశ్నేపము విపర్యయ 
ము పోవునో ఆప్పుడు చిత ము గాననిసును బొందును. 

~ 1) & అ 


శా. నా హాయిని. కాకానోతాశకకుడాలావాతు. జాల -_ = లాలా శా అతః Maran. నల్ల 


Notes. 
(శుతి విిపతి వన్న:--]0 Rik, Yagus and Sama Vadas, at some places 
Karma, its fruits and its greatness are described; at other places. 
Upasana, its fruits and its greatness are described ; moreover Brah- 
ma in his personal and impersonal aspects is described and the re- 
sults of their worship are also given there. Arjuna having studied all 
this, isin doubt as to which course is the best one; so his mind 
has been distracted. 
నిశ్నలా =“ నిర్విశె సూ 01 విష్నపరూ వచలగనవ గిలా *) సర్వశా(న్ర్రుములు నిర్వి శేష పర 
(బహ్మమందు పర్యవ నించుచున యన్‌ నిశ్నోయముగల. 
అచలా ఆచిలన హెతూనాం౦ చాహార వాస నానా నాశ నాల్‌ 3 అవి! కియా Or వికల్బవ 
"రౌ == చలణకారణమగు చాహ్యాబాసగలు న 1౧చిపోవుట చేతి కియా రాహిత్యాముగల చే - 
సమాధి = 'సమాధీయ లే చితృ౧ అక్టెన్నిలి సమాధికి పెర్యఎవ్మ్యా" 
రాగం జ భొానయోసెం- Ile becomes మ?) రూ 
ఆత్ర రియా = నాశనను, 


అర్జు నథవాచ॥ 
త్మపజ్ఞస్య కాభాషా సమాధిస్థస్య శీశ్గఐి | 
తెధ్ధిః కియపభా యఘేతె కివూసెన (వ్ర జేతికీమ్‌ | రికీ 


£0? లిలో 


టీక, 
హోశకేశవ = ఓగ్రీకృన్లుణా, సమాధిస్థస్య = మైనచెప్పబడిన సవగాధియం 
9 Nn == = 9 ఇ 
దున్న స్టిత్యపజ్ఞస్య = (బ్రహై్యవాహమస్థి (నేను బ్రవ్మాను) అనునట్టి నిశ్చయబుద్ధి 
గలవానిక్సీ ఛాపాకా = వాచకి లక్షణముజీది, స్థితధీః = (బహ గమ నందునిశ్చలబు 
గలవాడు, కిం = ఏవిధముగా, ప్రభాషేత = పలుకును కిం = ఏవిధముగా, ఆ 
సిత = ఉండును, కిం = ఏవిధముగా, (వేత = (ప్రవ ర్లించును, 
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What is the distinguishing mark of him who, being well 
seated in Jnana-yoga possesses steady knowledge, (0 Kesava? How 
(1౧౦8 he of resolute knowledge speak, how does he sit, how 
does he walk? 


Com, ఛాప్యుం. 
0 
నీ wR బున 4 
(పశ్నబజం (వతిలభ్య అగ్గునశినాచ లజ్జ సమాధి(పజ్జ్ఞన్య లక్షణబుభుగ్సి 
యా స్థితవజ్ఞ స్యేతి। స్థితా (పతిషితా అహవామస్ని పర౧బ హేతి వ్వ యస్య 
స స స్థితప్రజ్ఞః తస్య కాభాషా భాషణం పచనం కిథమసౌ ప్పరె ర్భాష్య "త; సమాధీ 
స్టస్య “శ్వీంేనవ స్థితథీః స్థిత ప్రజ్ఞః స్వయంవా కిం ప్రధానే । కిమాసిత్ర నజేగ 
కిం ఆసనం (నజనంవా తిస్య కి థమిత్య్యఃి | 

Having seized an opportunity for interrogation, Arjuna asks 
with a desire to know what thedistinguishing marks of one who 
possesses the knowledge of the Brahma, are. gel వడ్డన is one who »ns- 
sesses the firm knowledge that he is the Para Bhrama; wh ఎలో 
language of hin ఓ ¢., how is he talked of by others. నుమా! స్థస్య 
means one who 1s devoted to knowledge; how does one who is of 


steady knowledge, himself speak; How does he sit and how docs 
he walk? 


కంటి 
'తాత్సర్యము. 


సంన్యాసికి (ఫలాభిలాషవదలి వేదో క్తములగు క ర్శములను ఈశ్వ రార్ప 
ణబుద్ధితో నిపారావాయా 'చేయుచున్నవా నికి లేకి సర్వమును వడలుకొనిన వానిక్‌) 
జ్ఞాననిష్టయును జ్ఞానమును, కలుగునని గికృస్ణుడుచెప్పుబచేత | పశ్నకు సావకాశ 
ముకలిగినదని అర్జునుడు పరిమార్థిజ్ఞానమి కలవానికీ లశ్రణమేమియని తెలిసికొన 
తలచి తక హన పహ సు నేను బ్రహ్మ నెరినను పర 
మౌర్జజ్ఞానముక ల వాడును, లోకుల చేత పమనిపిలువబడును. స్థిత ప్రజుడనగా నేను 


19? (ఆను గవర్షీ తా 
౮! న 


(బహ్మానను నిశ్చయబుస్టగల వాడు. ఇట్టి నేను (బహశ్రననునిళ్చయబుద్ధిగల వాడు (స్ట 
తేధీః) తా నెట్టుమాట్లాడును, ఎట్టుకూర్చుండును, ఎట్లు పన ని ంచును. 


Votes. 

(పశ భీజం.---బీజం means cause or opportunity for a question. 

'సమాధిస'స్య = ““ నిత్యం నిరంతరగ౧ నియమేన సమూధిం కుర్వాణ'స్య "' 

సమాధిని యందున్నపుఎదు సిత బబున కి పేరేముని "మొదటి రెండుపాదముల చేతను 
అర్జునుడు ఆడిగాను. 

మిగిలిన మూడు(పశ్నలు "సమాగినిసు డొన గీత పబ్గునియందు సంభొవింపఫుగినుకి "సమూ 
ధినుండి లేచిన న్రీతపస్ణానిగురించి యడి గెనుః 

కేశవ: ఆఉకృిప్తుడు స ర్వాంత ర్యామిమైన నారాయణుడే కనుక సకలరహా స్యముల 
ను తెలిసిన వాడనితలచి అప్పును డాపేరుతో కృషునిపిలి చెను. 


శీభగవానువాచ, 
ప్రజహాతి యదా కామా౯ సర్వా పార్థమనోగతా౯ | 
ఆగ్మ న్యేవాత శ్రనాత్సుకి స్థిత ప్ర స్త దోచ్య తే | రీస్‌ 





ఠీక. 
హూపార్ల = ఓయర్దునుడా) యదా = ఎపంకు, అగ్నన్వేవ = ఆనం "క 
( థి జ స ఎం శిల వక 

రిసముగల (ప్రత్యెగాతే / స్వరూపమునిం దె, ఆశ నా తిన చేతను, తొస్ట.శ = ఆనందిం 

చుచున్నవాడై, మనోగతౌ౯ా కా మనస్సునందున్న్న సర్వాళ౯ా = సమస్త ములెన్మ 

కామూాకా= మనోరథ ములను, (పజహాత్‌= పూర్తి “గా విడుచుచు న్నావో, తచదా= 

అప్పుడు, స్థితి ప్రజ్ఞః = నిశ్చల మైన(పజ్ఞగల వాడని, ఉచ్య తే స నదుల 

When a man abandons all desires, being satisfied with the 

bliss of the realisation of the self by himself (ఆత్మనా, he is then 
called the man of steady kuowledge. 

;:0:: 


Com. భావ్యం. 








జా 0 (లల 
అ నటన ము ల ఆ 
శక దజ్జన్య అ "నేన శ్లోశేన పృచ్ళతి। యోవ్యాదితపవ సంన్యవ్య 
కర్మాణి జ్ఞానరెరాగనిస్థాయాం (ప్రవృత్తః యశ్చ కర్మయోగేన తరెరాః స్టితప్ర 
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9; జ్యో (పజహాతీత్యార భ్య అధ్యాయపరిసమౌా _ప్రిప్య్యంత ౦ స్థితప్యలత్రుణం సాధ 
ane తే! సర్భ శైవ హ్యధ్యాత్మి శా-స్తే y కై ప్రత్‌ గ్థిలతుణాని యానితా న్యేవ 
సాధనాన్యుపదిశ్యం తే । యత్నసాధ్యత్వాత్‌ యాని యత్నసాధ్యా9 సాధనాని 
లక్షణాని భవంతి తాని శ్రీభగవానువాచ (ప్రజహారీతి। ప్రజహాతి ప్రకి -రేణ బహోతి 
పరిత్యజతి యణా యస్సిక కాలే సర్వాకా సమస్తా౯ా కామా౯ ఇచ్చా భేదా౯ా 
హెపార్ట! మనోగతాకా మనసి |ప్రవిస్థా౯ా హృ పవిస్టా౯ సర్వా౯ కామా౯ 
ఒరిత్యా 4 తుస్టికారణాభావాత్‌ శరీరధాం ణానిమి. తేక షీచ సత్యున్మ గ్తృప్రమ త్ల 
మా (పవృ త్మిః పాపేత్యగడఉచ్యతే | ఆగ్మనిపవ ప్రగ్యా శ్వ సొపపవ ఆస 
నా స్వేవైవ చాహ్యాలాభనిర టేకు సు: పరివార్థిదగ్మి నామృతెరిసలా భీన అన్య 


లం | పతతయవా౯ా సిత పూక సితాపటి' గతా ఆశా నాత్మ వివేకజూ a 
'స్మాద (పత్య స్థ వ్‌ న్‌ ౮ (పజ్ఞ 


యస్య స స్థిత wa స్త చ్య తే లక పు విత్త న స లన్యాసీ 
ఆశారామః ఆత్మ[కడః స] ప్న ఇచ్వేర్దిః || 

In this portion beginning with the verse (జవత 0 the end 
of the chapter (అచ్వాతయ, the distinguishing attributes of the man 
of steady knowledge and the means (of obtaining thein) are taught 
for the man who is devoted to knowledge, having relinquished all 
Karma from the very beginning, and also for one who is in pur- 
suit of knowledge, through his devotion to Karma-yoga. For, 
every where in the science relating to Atina the distinguishing marks 
of the man of steady knowledge (కృతాక) are taught as the means 
of attaining to emancipation, as they are to be gotten by exertion: 
The Lord shows here those distinguishing attributes which, be- 
ing obtainable by effort, are also the means. (పzs8 Means com- 
pletely renounces; a means at the time; సర్వాన్‌ కామాన్‌ means 
all the various desires; మమోగతాన్‌ Means that enter the heart. If 
it be said that, when all the desires are abandoned, there being no 
cause for the generation of pleasures, the continuance of life of 
the man whe has so abandoned all desires, will be like that of an 
insane or intoxicated man, it is not sound for the following reason. 
He is satisfied with his seme Or the individual inner self, with 
out any regard for the (transient) external advantages, ఓ 4, he is 
satisfied with the acquisition of the nectar of the realisation of the 
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Tlighest Self, with the notion “away with the rest” (ఆ్యసారెదలం (వ 
త్యయ వాస్‌ ). £క(క్రః means one in whom the knowledge arising from 
the discrimination of the se{ff and nor- self, rests firm. He is the 
man of steady knowledge, who has cast away the desires for 
progeny, wealth and other worldly things, who has renounced all, 
and who plays with the ల in the garden of the sdf (ఆశా శ్రిరామః) 


—— 10 —— 


ఆాల్ప్చర్యము. 


లోకములో నెవ్వడు 'వై గాగ్యముకిలవాడై (బ్రహ్మ చర్యా శమమునందే 
సొలక గలను సంన్యసించి బ్రహ్మాణ్మ భావమును పొందుటకుతగిన జ్ఞా నమనియెకు 
యోగమునంను నిస్థ కిలవాడై (వవ రించునోో ఎన్వకు కామములుకి లవాడగు 
టచేత ౩? శ్రైనువదలుకొన లేక రగ ్రయోగముచేత జ్ఞాన ప్రా ప్రికొరికు (పవ రిం 
చుచుండునో అట్టివారిలకు స్థ్రత్మపజ్టునియొకగ్ర- లక్షణములు చెప్పబడుచున్నవి, 
మరియును ఈశ్లోకి ము మొదలుకొని ఈయి ధ్యాయము ముగియువర కును స్థిత పజ్ఞని 
లక్షణమొకి ౮ టీయెగాక్‌ మోక్షమును పొందవలయుననియెడు కొ రె కిలవానికి 
మోతుమునుపొంయమటకుదగిన సాధినములుకాడ ఉప దేశింపబడుచున్నవి. జ్ఞానియొ 
కిర-జ్ఞానలత్షణములు ఫలమగుటచేత సాధినముశా నేందు. అయినప్పటికిని అధ్యా 
తృృశాస్త్రోమందు. ానిలశ్షణములు ముముయ్రువునకు (పయత్నసాధ్యములయిన 
వగట చేత, (పాధనముచేయుచున్నవానికీ) సాధనములగు చున్నవి. మరియును సర్వ 
'కామములను వదలినయెడల సంతోషమునుపొందమటకు దిగిన కారణ మేదియును లే 
దుకనుక జీవించియుండగా నే సర్వకామపరిత్యాగునియొకగా- [పవర్వన ఉన్మత్త 
(ప్రమత్వునియొక[ా సంచఛారమునంటిదగు చున్నెదనగూడకు. ఏలననగా సర్వకావు 
ములనుదాటి వాసనలతోగూడ వదులుకొనిన వాడు బాహ్యాలాభములయం దేమి 
యును కో ర్కె- లేనివాడై పం మార్థ్యానమనియెకు నవ స్ప్రతముకి ౦ టి నితరములగు 
వానియందు నె రాగ్యముక లవాడె (పచ్యగాశ్మయిందు (గనయందే) తనచేత నే కి 
డించును. ఇందువలనతుస్తి కలుగును. ఇట్లు ఈషణ(త్రయమందున్సు ధనమందును, 
లోకి మునందును కో రె-నుపచలి సంచరిండువిద్వాంసుకు సం న్యాసియనియును, 
ఆత్మారాముడనియును, స్థితప్రజ్ఞడనియును పిలువబనును, 

\ 
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"కామాన్‌ —There is a distinction botwecn కామ, and సంకల్ప; “శా 
మః "సంకెల్ప మూలకి 3 సంకిల్పో వాసనాయోలకి, నవావాసనయావినా వనుని సమీచీన 
బుద్ధిరు చేతి సమీ! న సుద్ది వినా కామో నఘుటలే”. జాసనా 110813 previous im- 
pressions: Ho are the tendencies గ ేనజన్టసంసారా రం ") arising 
from previons experiences. కామ is the desire due to that tendency, 
“ed 1s thus the cause for 3; desire indicates want; absence of 
it is satisfaction: want 1s ignorance. 

మనా? తాన్‌ —$0Me say that desires are the feelings of the 
self. to avoid that notion the adjective “వసూ తొసి 14 ied కొమాల్భ్య 


జ్‌ 


వావ 
క్‌ు క్పడిషఏ "9 తవయు*_౦ తేషుం మ నూనిాతక్ష ఇ నే ఇతౌసకయవానాహిొ మిమీ 


ఆదితః 1110103 “రహా? ర్యావి సాయా ౯”. ఎ రాష్టముీత కొందు ( హిర్లద్‌ రగ 
(ఇమ మునందే సకి౭క్రైగ శ్ర లమ (| ) గతే గై వావ బు గలు టమ 'సంిన్యనించెవ TD 

యత్నసాక్సణా$్‌ —This has been sulfliciently explained in the 
తాతెక్యయు. 

శ రార? తే ౧ ఇట తం Means canoe; (పార్థ ౧౧ portion of the past 
Kaima is the cause of the present existence. గం Gy expires 
witl the destruction of the body. After one {becomes సంన్వా నీ the 

‘ause for the continuance of life, till his death, still exists, niunely 
the unexpired portion of హార ౨౧. 
బావ్యా "భం. the highest pleasure is the realisation of the గ్ర 
When one gives up all desires with their cause, the external plea- 
sSuies will have no hold over him as he enjoys tho highest bliss of 


self reir ition. 
వచం 8 — Une who is an aimless traveller destitute of the des- 
crimimation of good and bad is ఊన్మ్యర్నం- 
ఆత్మ్మారామః, శ్రగాటిరాము ఓ ౧, Une who enjoys the blissful 


garden of self ఆత డడ ఆశగా చ'హస్టిద్భ”? లెనినాదు. 


దా. దా. ంవాలాతాడావలాడా. అననా కా... కు క. 


దుఃఖ కాష్వనుద్చి గ్నృమనాః సుఫైపు విగచెస్పృహః | 





ళ్తః 
ళ్‌ 


ర్‌ 
ఈం Na 9 గ్య (25 శే॥ 
తెరాగభయ కోధః స సర్మునిరు వ్వ 


టీకి. 
దుఃషుపు = దుఃఖములువ చ్చినప్పుడు అమద్విగ్ననునాః = శ్ర భిమును 
సొందనినునన్సుకల వాశును, సుఖేపు = సుఖములయింద్కు విగతస్న హః = పో 


(అ 


¢) 
కే + 


106 శీమగ్భృ గవన్లీ తా 
యివయాశలుకల వాడును, వీత గాగభయ[కోధః = సోసొబ్రబడిన పీతియు, భయ 
ము కోపము గలవాడును మునిః = అయినముని, స్థితిఫ్‌ః ఆ స్థ డ్రజ్ఞుడిని స్ట ఆచ్య 
తే = చెప్పబడుచున్నాడు. 

He whose mind is unrufHled by difficulties, who is uninfluenced 
by pleasures, and is free from attachment, fear, and anger, 1s 
the sage of steady knowledge. 


.0 .- 
Com. ఛాస్యం. 


Ly నె 
జయుఫి3ం దు ఖాన వునో యస్య నోయమనుద్పగ్న్నన నాః గెధా సుఇఎవు 


ఫం {60 షన్‌ ఇ ట్‌ ' OR a ట్‌ | 
కించ గః తప్పి గామ భీన్వూధ్యాల్మ కొదిపు ల ప్రిఖు న ఉణ్పన్నం న 


వా స్తైషు విగతాస్ప వో త్య యస్య నాగ్నిరి వ్యేనా గ్యాధ నే సుఖాన్యనువ్భు 
శే స విగతిస్ప ఎ్రహాం విచరాగభియక్రొ ధః రాగశ్చ భయిశ్చ కోధశ్చ వ పతా ఏిగతొ 
Mus a యస్మాక్‌ స వీతిరాగభ య కోథః స్థిగిధీః స్థితిఅజ్ఞ' మునిః 
సంన్యాసీ తవోచ్య తే ॥ 


ఊద్విస్ప్టమ నాక Mans one whose heart is not agitated 4102101 
(the three-fold) calamities of ఆధ్యార్మిక టం, Similarly one whose 
thirst for pleasures does not increase with the increase of pleasures, 
unlike fire whose thirst increases as fuel is added to it, is విగత స్ప 
వాక, వీత రాగభియ।కోథః 18 0116 who is freed fiom attachment, fear and 
anger. గ్టీత ధీ! is one of steady knowledge; He is called a sage, who 
has renounced all karma. 


కాపు 


ఈశ్లోకముచే సిత పజానియొక౮- మరికొన్నిలక్షణములు చెప్పబకుచున్న 

గా peo 
వి. జ్వరము మొదలుగాగల ఆధ్యా a ములున్సు "పెస్తఫులులు సగ్పములు మొదలు 
గాగల ఆ$భొాఫి* ములున్తు అరివాత, ఆతివృ పై మొదలుగాగల ఆఫ్టై పికి ములును 
అనునట్టి దుఃఖములుసంభవిం చినపుడు ఎవడు మనో(ోభమునుపొందవో, ఆశా 
ల్నిక, ఆధిభౌకక, ఆఫివైవికములగు సుఖమలు అనగా చ? సళ కొదిదుః:ఖములు 
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లేకు .జటయను ను ముసంభవిం చినపుడు వివేకియె క లను చుటచేత అగ్ని 
హూూతుకు నృద్ధిజొంది నవ ఫమున ఆశకలన్నాడైె విజ్తవీంనో, ఎవడు "గాగ పస 
భియాదులు లేనివాడో, వాడు సర కి స్ససంన్నాసియగు సిగ| పణుడగుచున్నాడు. 
ఎ థ్రీ లీ ఫి ఫి యె 

(పారబ్ధము చేత దుఃఖములు సంపా ప్రములయినవిథముగాతే దుఃఖము వెను? ౫లుగు 
వ్యసనముగూడ [వ రజ్బవశే మని “లది స్య పనమునుబొంవ చ్చునుగ గాయని త)పకి 

శిఖి ములుమ్మాతిము (పార ఖా శరము, నని: నము (భ్రాంతిచేతగలుగునుఅని వి వేగి 
[(ఫెంతెహిళుడగటచేత వ్యసనమును బొండడి, 

Notes. 
ఆ ఛాప్టత్యికాదిలు :- Misfortuncs are three-fold. 

(1) em: (alamities arising from some disorder in one's 
own body, such as fever, herdach ఈం; (2) అధిభౌతిక - (౧120111163 arl- 
sing from external objects such as tigers, snakes తం; (3) 3% శినిక- 
Calanvtics arising from the action of the presiding deities such as, 
wind, rain, and also trom యళ రాక సపిశాశావయం. Pleasures also are 
three-fold. ఆ థ్బాత్మెక ఆ-గాతిక 21౧ ఆ, రెవిక 101) as sound health &c 
freedom from reptiles, ఈం. regular timely rains ఉం, 

వీతి రాగఖయకోథం" “పకా? 9 6౫౮, ఆపకారిణి గధ: తాసన్నే మగణహే 
సియా గూ పం మేన "స వీత.. టలోధుి” | 
చి, సషృపించ సర్వం (పతక దృిసాప్ట (బప శ్రైవ మను 
వేపన ఏత జానాల నతి తి దాకా రంల యిసికి హం 

é థగ is compared to the causes of pleasures. Fire 020౧505 
when fuel is added; but a wise man does not long for more pleasures. 


తౌ భయం. ఏతె ౮ గతయం౧ స్వాతి 


దుని$+-- క్‌ యుతి, దృ 


తారకా కావానానాలామూ లా. -_ వతం. తము ఆజా. - అతనా అననా క. -_ - 


యస్సగ్వ, తానభిస్నహ_స్త త్తళ్పాప్య శుధాతుభం ! 
జ? శ అన్నల ఆ వ న న 


టీక. 
యః = పయతి ేస్టుడు, సర్వత్ర = సకిలప్రయోజనములయందును, అన 
భిస్నేహ; = అత్యంతాసక్రిరహితుడో, త త్తత్‌ శుభాళుభం = ఆయా శుభాశుభ 


198 (శీమడృ గవద్ల తా. 


ములను, (పొపష్య = పొంది నాఫినందతి = సంతోషింపవో, నద్వేష్టీ. = జ్వేషము 

ct = జూ = వేశ వా 
నుపొందడ్యో, తస్య = అట్టిమునివరుని యొ! ర, (పజ్ఞా = ఆత్మా నాగ్శివి పెకి జ్ఞానము 
ప్రతిస్థితా = మిగులస్థిరమయినదగు చున్నది. 


His discriminative knowledge becomes steady, who being 
free from attachment everywhere, neither rejoices nor hates when 
good or bad happens. 





0: 





Com. భాష్యం. 


'యోమునిః సర్వత దేజా జీవితాదిప్వష వభి"స్నీహాః స్నృేహవిర్దితః తత్తత్‌ 
ప్రాప్య శుభాశుభాం తత్తచ్చుభం అళుభంవా లఖ్లా నాభీవండతి నద్వేస్ట్‌. శుభం 
ప్రాప్య నతుష్యతి నహృప్యగ్యశుభంచ [పౌష్య నద్చేష్టి ఇత్యర్థః | తైస్యైవం హర్ష 
విషాదవర్షితన్య వివేకజా (హా (పరిష్టి శాభవత ॥ 

The muni who has abandoned all attachment for body, life ఉం, 
dces not delight in pleasure nor show hatred towarls pain, when 
they happen; when he is thus free from likes and dislikes, his dis- 
criminative knowledge becomes steady, 

50° 


తాత A సను. 


వి వేకవంతుడగు విద్వాంనునకు వివేక మువలనగలుగుషానము ఏవిధముగా 
స్థిరముగానుందునో కృస్టుడీ న్లో కములో చెప్పుచున్నాడు. "దేహా జీవ, భార్యాపు 
(కామలయందు చేను నాది, అను అభిమానమును, అప్పుడప్పుకుగలుగు శుభాశు 
భములయంను సంతోపవ్యసనములును లేని మునియొక్‌౮- ఆక్మానాతి ని వేకమువల 
నగలిగినజ్ఞానము స్థిర మెనది. 


Notes. 


ఆశ 973 ూ8;— The absence of attachment is the cause for in- 
difference to pleasure and pain. 


ద్వితీయోధ్యా ణః, 199 


న ద్వేష్టి) నాఫినందథి:--(్వాగరబవశ ము జీత భుధాశుభనులు స౧భవించుచున్నక నివి జే కి 
వాటివిషయ మె హార్షవిషోవములను బొందడు* మరియును నుముక్షువగువాడు నిందించుట్కా 


పొసడుట మొదలగు వానిని దెలుపున ట్రిమాటలను చెప్పగూడదని ఈక్లోక ము చెప్పుచున్నది. 


యదా సంహర లే చాయం కూర్మోంగా నీవ సర్వశః | 
ఇం దియాణీ (దియా నభ్య స్తస్య ప్రజ్ఞా (పతిస్థితా ॥ 5$ 





టీక. 
యదా = ఎప్పుడు ; అయం = ఈయోగి, ఇం( దియా కేభ్యః = సగ్వవిషు 
యములవలనను, ఇ్ర=(దియాణి = శ్రో[తొదీంగ్రియములనుు కూర్మ ః = తాబేలు 


ర్వశః = అంతటను, అంగానీవ = కర చరణాడ్య వయవములనుఎ లె నే, సంహర 


రల 


"జే = ఉపసం హరించుచు న్నాడో, తదా = అప్ప జు స్య = ఆరెరాగియొంక్‌రా, 
ప్రజ్ఞా = జ్ఞానము వ ప్రతిష్టి తా = మిసులస్టిర మైనది అగుచున్నది. 


When the Yogi withdraws his senses from the sense-objects, 


as a tortoise draws in, on all sides, its limbs, then his knowledgé 
is (said to be) steady. 





(00. 





Con, భాష్యం. 
యదా సంహరతే సమ్యక్‌ ఉపసంహర లేచ అయం జ్ఞ ననిస్థాయాం ప్రవ 
త్‌ యని; కూరో్మోంగానీవ సర్యశ కి యథా కూర్మో భొరయహాల్‌ స్వాన్యం గాను 
పసంవారతి సర్వతః ఏవం జ్ఞాననిస్ట కక కో సర్వవిషయేభ్యః 
ఉపసంహర నే తస్య (వక (ప్రకాష్టి లేత్యు క్రార్ధం వాక న్ట్‌మ్‌ | 
When the sage who is engaged in the pursiut of the path of 


knowledge, withdraws his senses from all the sense-objects, as 


tortoise draws in its limbs on all sides through fear, then his know- 
ledge is steady. 


900 డీ శుద్భేవగద్దీ శా, 


తాత ర న్ట్రము. 





చైరాశ్యాది జ్ఞాననిష్టసిద్ధికారకు సాధకునకు ఇ్రం[ దియజయము ఆవశ్యక 
భగుటచేత కృన్లుడీశ్లోక ములో ముమ క్రునగువానికి ఇంద్రియజయమిను బోథిం 
చుచున్నాడు. ముమి క్షువగువాడు సః లేంద్రియిములను విషయములమీదికి బో 
కుండునట్లు చేయివలయుము. అప్పుడు ఆయెోగికీ ఆ త్మానాగ్శవి వేకమునలనగలిగిన 


నము సీర ను. 
_ ఫీ మెయు గును 


Notes. 

This verse suggests another duty to be performed by one de- 
తంట 0f *మాక్షం జిజ్లాసోరేవ కి ర భ్యా౧తరగాసూచ యత 

చె రాగ్యముు, మో త్షైచ్ళు ఆత శ్రిపరుడియుండుట అనునవి జూన నిస్టనిదికి ముఖ్య "కార 
ణములు* ఇ౧(దియజము లెనిది ఇవిసీదింపభు* కావున ఇం్యదియజయమావశ గక ము, 

సంబారతె== This word does not mean total annihilation but 
only complete withdrawal. 

eor:— This word does nit mean 8 sz: Or one of steady 
knowledge but means one who has been wor king in the path of 
knowledge “(జ్ఞాననిషఘ్రైాయా౧ (పవృక్సిఃి)'. 

ఖా5:-— The tortoise withdraws its limbs out of fear of 
others (వ రెభ్యోభయా త్‌. The Yogi also must withdraw from the ob- 
jects of sensuous enjoyment through fear of the faults of attachment, 
aversion ఉం., or through fear of obstruction to his contemplation 
“బ్దగా త్‌ రాగాది దోహష(ప'స కి భయాల్‌ 'సమాధివిఘ్ను భయా చ్చ”. 


Prete ఉనా వాలా కక ఉలటధానాాలం.. అదకాదానాలా అననా = అకలి. కవవెలెమా మానా అనననమననాహ భవన నాపనఫషునునుత్తున్తు చొయాలునా-యనులారయకుకాడాననోనకునానున. దమునమునురంయుయనలా వలయును చరా లనామాతా. 
అననన నునలానం నూన బా ఆరాటం అానోనొననాననులానానని . చమంభిలానారినా. నాన. వామన వెళామానా లా వాక (త 


విషయావినివ ర్త ంతే నిరాహార సృ డేపీనః | 





రసవగ్ధం రిసోష్యస్య పరందృష్ట్వా నివర్హ తే॥ 59 
టీక, 


నిరాహారన్య 7 (శోంలేందియానలచేత శబ్దము మొదలుగాగలవిషయము 
లను [౧హింపని, చేపిన; =- ేవోభిమానముగలజీవునకు, వినయాకి = శ బ్రాదిపి 
వయములు ( వాటి అనుభవము), రసవర్ణం = అభిలావనుమా[ త మువదలి, వినివర్తం 
తే = మరలిపోవుచున్నవి. అస్య (విషయములను ఇృందియములవేత (గహింపక 
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బేహాఖిమానమ:నువగడలుకొనిన) స్థిత్సషబానక్క పరం = పరమాత్మను, దృష్ట్వా = 

వ ట్‌ 
చూచ్చీ రిపోపి = అభిలామయును, నివర్తతే = మరలిపోవుచున్నది. 

The sense-objects turn away but not the taste for them, from 
an abstinent dweller in the body (Jiva); and even the relish turns 
away from him who has comprehcuded the Highest. 

0: 








Con. భాష్యం. 





లా 

త్మత విషయా ననాహరతః ఆతుస్యాప ఇందియాణి స హీయంతేన 
తు తద్విషయోరాగః స కిధం స౦హ్రీయిళిల్తత్యుచ్యా తే విషయోాకిలీ! యద్యపి 
విషయా విషయోపలన్షీ తౌని విషయిశే బ వాళ్యానిం దియాణి నిగా హాంస్య అనా 
హియమాణవిపయస్య 'దెహీన; కిరు తెపసి స్థిగిస్య మూూూూ స్యాపి నివర్తంతే చే 
హినః చేహవతః రిసవర్ణం రసో రాగో విషయేసు యిః తం వర్ణియి క్యా రసశబ్ఞో 
రాగే (ప్రసిద్ధి స్వచ్చందగః స్వరెసీక |పవృత్తోరిసి కో రసజ్ఞజత్యాది దర్శనాత్‌ 
సోపి రసో రంజనకూపః సూతుః అస్య యితే పరం పరమార్ధగత్వం ట్రహ్మ దృ 
ష్టోపలభ్యాహ మేవ తదితి వర్శమానస్య నివర్హ తే నిర్బీజం విషయవిర్ణానం సంప 
ద్యతే ఇత్యర్థః! నానతి సమ్య్యుర్మనే రసస్య ఉచ్చేడః తస్మాత్‌ సవ్యుక్‌ దర్శనా 
త్మికాయాః ఫి కర్త వ్యమిత్య ప్రాయః ॥ 


Now, the senses of even the deceased man who is incapable 
of enjoying the sense-objects, are withdrawn but the taste for 
them does not cease. It is here stated in the words of the verse ' విష 
యా” how that taste also ceases. dsm: Which literally denote sense- 
objects, but mean here senses which comprehend the sense-objects, 
withdraw from objects in the case of one who is not capable of 
enjoing the sensuons objects and also in the case of the ignorant 
man who, engaged in severe penances, abstains from the enjoyment 
of sense-objects. దేహినః means of the resident in the body who is 
under the notion that he possesses a body, రశ is used in the well 
known sense of taste for the sense objects, as observed in the 
passage « స్వ్వళ్ళుందతః + సరః”, Even this subtle taste of the form of 


202 ఢ్రీమడ్భీగవష్టీశా. 


attachment ceases in the case of one who has realised the Brahman 
in the form ‘that Iam’, నివర్తతె means his cognition of the sense 
object becomes devoid of the seecl. In the absence of complete 
comprehension, the taste (for objects) is not erradicated. There- 
fore steady effort for the full realisation of the se/f must be made. 


తౌాత్సరి ఫ్ట్‌ము. 





ఇ-(దియములను విషయమ లమీదికి బోకుండునట్లు చేయుట ష్ఞానముస్థిర 
ముణానుంకడుటకుడగిన కారణమని చెప్పితివి. అయితే లోకములో యేదోయొక కా 
ర్యమును దేశించి కి థినతపస్సూ చేయుచు మావమునవలంవించి ఇంద్రియముల శోత వి 
షయములను అనుభి వింపని దేసోభీమాశికీని రోగాదులచేతె పీడింపబకుచున్నవా 
ఇికిని ౧ దియములు విషయిములమీదికి పోకయుండును. అయినప్పటికి విషయా 
ఛిలాన నశించదు. కాశ్చన నీవుచెప్పినమాటయుచితిమి గనుండ లే! ని యగ్జునుడ 
Sass (బహ్మజ్ఞానమును (బహ్మృజ్ఞా ననిష్థ యును seers 

హీగ్యమువలన గలుగునని కృష్ణుడీకోక ములో చెప్పుచున్నాడు. విషయములన 
"గా విషయములను [గహించు ఇంద్రియములు. దేహినః అనగా దేహాభిమానముగ 
లవానికి. 4స్వచ్చందతః స్వరసేన ప్రవృతోరసికో రసజ్ఞః ” (ఇచ్బానుసారముగ 
(పన ర్తించువాడు రసికుడు రను అనునట్టి వృద్ధ వాక్యప్రయోగములయంమ 
రసశబ్దమునకు రాగము అనగా కోర్కె- అర్థమని చెప్పబడియున్నది. బ్రం(దియము 
లను విషయములసీదికీ ఆశతోపోకుండునట్లు చేసినయెడల వయ నం 
సన్దురూపటేశాదులభేతిను చేను బ్రహ్మనయితిననునట్టి జ్ఞా జానముకలుగగానే సూ 
తమైన విషయాఖిలాసకూడజోవును. అప్పుడు ఆత జ్ఞానము స్థిరముగానుండు 
ను గనుక ఆశ్మానాత్త్మవి'వేక మువలన గలిగిన జ్ఞానము స్థిరముగానుండుటకు దగిన 
యత్నము శేయవలయును. 





Notes. 
నిరాహోరః:—One ఇ110 fasts through necessity or choise 13 నిరాహార, 
Certain men, for certain purposes, perform austerities under vows. 
During that time, they may abstain from sensuous objects. Again 
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the burning light. I shall behold, by your favour, your glorious 
and agreeable form. Iam not entreating you as a servant would 
do. Tam one with the Purusha who residses in the solar sphere, 
having for bis members the వ్యావ్యాతీన్‌. He 13 పురుషు because he 
takes the form of man (ప్రదష) ౦ he fills the whole universe, in the 
shape of Prana and intelligence; or because he resides in the 
city of heart. 
౧0 
చత సరి స్థ: 





జగత్తును పోషించుటశేత సూర్యుకు + పూషా” అనియున్సు ఒంటరిగా 
చరించుబచే3 + పకర్టై' అనియును సాగమునకి గెక్షకుడచటచేత (యమ య 
నియున్సు కీరణములను, (సౌణములను, చవపదార్ధ ములను స కంంచుటచేత (నూ 
ర్య? యనియును, బ్రహ్మకు సంకా నరహూపమగుట దీతి (ప్రాజాపళ్యి యనియును 
పిలువబడుచున్నాకు. ఓసూర్యు-డా నీకింణసమూహమును జూరమ గా లీయుము, 
దహించు నీ తేజస్సును ఉపసంవారింపుము. కి శ్య్యాణగిమమగునీరూపమును 'కేను 
చూచెదను. నేనునీమండలమంమండు (బహ్మామొకి౦కొ ఫిన్నుడనుకాను. కావున 
నేను నివుకరువలె యాచించుట లేవు పురుషాకారముగానుండువాడు లేక జగ 
గును సాబు ధ్యా శ్మకముగా నిండియున్నవాడు, లేక హృదయపుగిమండుండు 
వాకు పుగుషుడనబడుచు న్నాడు. 


టకంల... కలా అద. Pon 


Notes. 

ఎకి 3.—-There isa Sruti “ సూర్యఏ కాకీచరతి 1% 

భూర్య —1his may mean one who goes well in heavens= సహ 
మున 01 the absorber of liquids ఉం. 

యత్‌ =the well known = (పనీద్దిం. 

క ఛభ్యాణతమం --అళిశి మెగ కి శొణరి, ఆనంచదాతి్మికూపగ* 

పశ్యామి = realise = సాశ౮ కరోమి, 
ar ఆ సౌ 2 ఆదిర్భమగ౧డిల “= 5 

పరొశ్రః =the Brahma in the solar orb 1s not visible; the second 
అయా 6203 గౌత్రుదృప్రైపి (వత్యకః = గేహైం0ట” 80012 through the 66 of 
the Sastras 

4 


\ 
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అవాం= ౧6205 the 3208008700 is the object of ‘ 1) (“అశ్మళ్‌(వ 
త్ధయాలంబగ $+ 

జాస్టవ్చాతి isa mystical word or sound. The iinportant ones 
are ఓం, భూః, భువః, ఈశః. These commence the daily prayers of 
‘Brahma’. Here the Vyahritis are the members of the sun. భూః 
is his head, భువః is shoulders, 'సువః్యవతిష్టాపాదౌ 66 త స్యభూరితికరః భువ 
ఇతి బాహుః "సువరితి (వరి స్టా హి దొ విత్యర్థః. 





నానా. పధాతకోటనాలులారాగాయానంధాననకాదానట్యతాంరాలు ఎండా నకం నూతాకాకాలమురాట్రాకాడనా. 


వాయురనిలమువ్భుతమశే సం భస్మాన్తగ్‌ శరీరం | 
ఓం కతోస్సరకృతగ్‌ నృృరకృతోస్మరకృతిగ స్తుర॥ 17 





టీక. 

అథ = అనంతరనుంవు, ఇదంశరీరం = ఈశరీరము, భసా సంతం = భస్మ 
' "మే అంతముగాగలది (అవుగాక). వాయుః = ఈశరీరస్థముగుపౌణ వాయువు, అ 
మృతం = నాశనము లేని, అనిలం= సర్వవ్యాపియగుసూ( కాత ప్రాణమును (పొం 
దుణాళ), (కతో = సంకల్పరూపమగణపరమా తా శీ ఫం = ఓంఅని, స్ట = స్మ 
రింప చేయుమా, కృతం= ఇదివరకు జేయబడిన దానిని, స్మరవ= స్మరింప జేయుమా, 

Let the air (confined in the body and known as Prana) become 
merged in the imperishable and all-pervadinyg Air; let this body 
end in being burnt away to ashes. Ol! Atma inthe form of mind 
(sతో),put me in mind of ఓని. Remember what has been done. 
O! Atma in the shape of mind, remember what has been done. 
:0: 
Com, భావ వం 








అధేజానీం మమ మరివ్యతో వాయుః (పాణో=_ ధ్యాగ్శపరి క్చేదం హ్రీ 
తా౭_ధిదైవతాత్మాన ౦ స ర్వాల్మ్మక మనిలం అమృతం నూ(తా తానం ప్రతిపద్య 
'తామితి వాక్య శేవః | లింగం “చేదం జ్ఞానక ర గ్రసంసక్భాత ముస )మల్విలి రష్టవ్యమ్‌ 
చాకయాచనసామగ్థ్యాత్‌ | అశ్రేదం శరీరమగి్న్నొ హుతం భస్మాన్తం భూయాత్‌. 
ఫోపాసన మోంపతీ కాత శక త్వాల్‌ స త్యాగ్శకనుగ్న్యాఖ్యం బ్రవ్మాఖే 


మ (1 
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+ 
"బీనోచ్యలే | హీ(శతో సంక ల్పాత్మక స్మరయన్మమన్న ర్తవ్యం తస్య కాలోయం 
(ప్రశ్యుపస్థితిః అతః నృవైతావంతం కాలం భావితం కృతము నే) స్మర యన 
బాల్య! పభృత్యనుస్టతం కర తచ్చ స్మర శతో స్మరకృతం సృ రేతి పునర్వచన 
మాద రార్థమ్‌ ॥ 


Now, as Iam dying let the air or Prana leave its confine- 
ment within the body, and enter the immortal, the all-pervad 
ing, divine form of air known, as Suthrathman. The word 
(వతిపద్యతాం 01 ‘enter’ should he supplied after the word అనిలం, to 
complete the sentence. Itisto be noted that the notion “ Let 
my subtle body or లింగళరీఠం which is purified by the knowledge of 
the deities and the performance of Karma, ascend” must be 
supplied by virtue of an entrance, having been entreated; now let 
this body which is givenas an oblation to Agni, end in being 
reduced toashes. £5, according to the mode of worship, being a 
wéీ* or smbstitute for the Truth known as Agni, is spoken of as 
ome with Brabman. కత" means O! mind of thought forms, 
remember + 4 the time to remember what I should, has now come. 
So remember what has been thought of all this time. O! Agni, re- 
member what has been done t. e.. all the Karma that has been done 
by me trom my childhood. The repetition of the expression కృతొ స్మర 
denotes anxiety of mind. 

0 


తాత్పర్యము... 





పూర్వో కృమైన కి ర్మజ్ఞానసముచ్చయిమును అనుష్టించు సగుణవిద్యోపా 
సపడు మరణకాలమందు తిన్నపాణము అధ్యాత్మ్మృస్వరాపమగు జేహబంధమును 
విడిది ఆధిదై వతాత్మస్వరూపమమిన సూ(తాత్త ఏన మగు నాశనరహీత -మెన బహీ 
ర్వాయువుము బొందుగాకయని అన్నయిం చుకొనవ లెను. నాకుమార్లమును ఇమ్మని 
యాచించుటచేత 4 జ్లానకర్మముల చేతను పవ్మితమగు నాలింగశరీరము -పెకి వె 
ళ్ళునుగాక ” యనునది లోపించినట్టు అన్వయించవ లెను. అగ్నికి ఆహుతిగానున్న్న 
ఈదేహను భస్మమయిపోవునుగాక, ఉపాసనానుసారముగా సత్యాత్మకు (పకక 
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మగు ఓమ్‌ అనునది బ్రహ్మముణా ెప్పబడినది. ఓమ్‌ అనిస్మరింప చేయమా. ఘీ 
పరమాత్మా త్రంతవరకును ఛావనజేసిన దానిని స్మరించు కాలము సంప్రాప్తముయి 
నది, దానివి స్థరణవిషయము చేయుమా, బాల్య ప్రభ తి నాచేత అనుష్టించబడిన 
బ్ఞానకర్మణను స్మరింప చేయుమా, (కతాస్మర, క్రితోస్మృర అని అశ్యం తాదరముక్‌" 
రకు రెండుసార్లు చెప్పబడినది. 


Notes, 

హీరణ్య మేన -- పూష. న్నేక రె అను ఎ౧(త్రెనులు సగ దా సగుణవిహ్వోపా స కుని వేతి 
ఒరి పంఎదీవ లయునుః 

శంకి రాన explains this manthra with light modifications; వా 
యుః (పాణరూపో. నిలం జావాష్థవాయుంయాలు; Let the inside air known as 
Praua join the external air, అమృతం = ఆనం దాత్స్యరూప స? వామ న్ట్యీఆపూ 
ర్వణ బధ’, The word అమృతిం ప made to agree with భోవాం 11 
the previous manthra 2 ¢, 1t means ‘I am the mnmortal Atma 

అయేదం = వాయు[రవు శాగ౧తేరర, జఇవగ = సత్యే ౧? 

భస్మాత౧=౫ భస్మ అంలి యాల త్రత భసాొగ్ర తం. 

శరీరం == సూలం పాగ్గివం పృ వీంయాలు, After Prana has left its con- 
finement, let this Se body (ఇద) wluch will be reduced to ashes, 
enter the gross 622012. 

ఆభ్యాత్యా — The individual spirit which belongs to and pre- 
sides over the body $3 zéo- thle body of gods and superhuman 
brings. అం ¢7త—-the essential eleanent of matter. 

'సనూళాత్మ --ఆన్బిటియ౧వ సవ్యాపించియుండది వాడగుటచేత వాయువు సూతా 
తృయిపిలువబపుచున్నాదు 

యఫో పొసగ 1he ఛాంగోగోప0 5 exhiustively deals with the 
various aspects aud the ways of worshipping the syllable ఓమ్‌. It 
opens with “ ఓమి ల్యేత దక్షరముదీథిముఫా శీత ”. One ought to meditate upon 
the syllable ఓవ్‌ * The word bs is composed of the parts అ, ఉమ్‌ 
which mean the Brahma, the Vishnu and the Siva. The Verbal 
form ఓమ్‌ becomes the image ((తీక) of the supreme sey, like idols. 
So the word ఓం is one with Brahma. 
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స్య రవ్టిం :— The dying man requests that he may be put in 
miud of the deva who has been the object of his life-long worship, 
at the time of death. 


(తో :-- సంకిల్సా3 క ? 4 ఒం the god sun, the inspirer of thoughts. 


or a a అయినందున... కశాధానాాణానా. అనా అకాల. _ నక... అతావాలాదతకారా చలల. యెలా. న. సరకాలాల ఆణింకలానల.. రలారనాజనాాలాలాంరిబలా యాలాల కాలేసి లరలెకంు. 


* అగ్నేనయినుఢారాయే అస్మాన్‌ విశ్వాని'చేవవయు నాని 
విగ్వాన్‌ యుయోధభ్య స్రిజ్జుహు రాణ మేనో భూయిష్టాం 
లే నవఉ క్రిం విచేమ॥ త్రత్యుపవిషత్‌ . 
బ్రతి న నాఒస నేయసంహితో పనిజత్సంపూ నా శ 
ఓమ్‌ ఫూర్ణినువః పూర్యామిగం ఫూన్రాత్ప్చూర్మిము“చ్యతే | 
పూర్ణస్య పూరగ్తవాదాయి ఫ్యూూ మేవావశిష్య తే ॥ 
ఓవ్‌ శౌంత్కి ₹ం౧3౫ సౌయ్‌ం, 


టీకి, 

అగ్నే = అగ్నిశబ వాచ్యుడగుస్వామ్సీ అస్మా౯ = మమ్ములను నుప 
ధా= 6 ny రాయే = కి గ్మిఫలభోగముకొరిక్కు నియ = తీసి 
కొనిపొమ్మా చేన = దీ ప్రస్వరూపుగా విశ్వాని = సకిలమైన, వయునాని = క్ర 
ర్మములన్సు విద్వా౯ా = తేలసికొనినవాడనై, అన్మత్‌ = మావల్లనుండ్కి జుహు 
రాణం = కుటిలవచనరూపవముగు, ఏవః = పాపమును, యురోధి = తొలిగింప 
బేయమా, బే = నీకొరకు వయం = మేమూ, భూయిష్టాం = విప్తారనుగ్కు నమ 

ఉ క్రిం = నభముసాగ్రార వ*క్యిమున్సు విధేమ = చేయుచు న్నాముః 
0 శరై, lead us on by the good path, for the enjoyment of 
the results of our karma; O resplendent god (కేవ), knowing all 


our deeds, remove from us the sin of fraud and dishonesty. We 
offer to youn plentiful words of prostrations. 








అ! 
Com. భావ్యం, 
:0. 








పునర న్యేన మం కేణ మౌర్గం యాచతే। అగ్నేనయేరి--హిఅగ్నే న 
య గమయ సుపథా శోభ నేన మారేq సుపభేతి విశేషణం దక్షిణమార్షనివృత్య 


గ్‌2 ఈ సా వాసో్యోపనివత్‌ . 


ర్థం నిర్విశ్నోహం దశ్నిణేన మార్రేణ గతా గతలక్షణేన అతో యాచే త్వాం 
పునఃపునః గచునాగమనినక్సి లేన శోభ నేన పథానయ రాయే ధనాయ కర్మఫల 
భోగాయేత్యర్థన అస్మా౯ యథో కృకర్మిఫలవిశిష్టా౯ విశ్వాని సర్వాణి హేదేవ 
వయునాని కర్మాణి (పజ్ఞానానివా విద్వా౯ జూన౯ొ। కించ యురొరాధ్రి నియో 
జయ వినాశయ అస్మత్‌ అస్మతో జుహు రాణం కుటిలం వంచనాతి శ్‌ ౦ ఏన 
పాపం తతో వయం విశుగ్ణాః నన్న ఇస్టం ప్రాప్సా రను ఇత్యభి పాయ; । కింతు 
వయమిదానీం తే నశక్నును పరిచర్యాం కిర్తుం భూయిస్టాం బహుతరాం కేతు 
భ్యం నమకీ క్రిం నమసాగ్రారవచనం విధేమ ననుసా[-రేణ పరిచ రే మేత్యర్థః | 
అవిద్యయా వృత్యాం తీర్వా విధ్యయా2.మృతమన్ను కే | వినాశేన 
మృత్యుం తర్వా సంభూ త్యాఒన్ఫుతమళ్చ్నుతబతి (శుత్వా శీదిల్‌ సంశయం కు 
ర్వంతి। అకః తెన్నిరాకరణార్భం సంశేపతో విచారణాం కరిష్యాముకి | తత్ర తా 
వత్‌ కీన్నిమి తః సంశయళృత్యుచ్య లే। విద్యాశబేన ముఖ్యా పరమాత్మని డై ర్ట క 
స్మాన్నగృహ్యూ లేఒమృతత్వంచ ననూక్రాయాః పరిమాత్మవిడ్యాయాక కర్మణశ్చ 
విరోధాత్‌ సముచ్చయానుపప త్తిః | సత్యం వికోధస్తు నావగమ్య తే విరోధావిరో 
ధయోః శౌ స్త్ర) పమాణక త్వాత్‌ యధా౭_పిద్యానుస్థానం విద్యోపాసనంచ శౌ 
స్త్శేపమాణక ౦తథా తద్విరోధావిరోధాఎపి యథాచ నహింస్యాగ్సర్వాభా తా 
నీతి సాస్త్రాదవగతిం పునః శాాస్టీన్రైవ బాధ్య లేఒధ్వ రే పళుం హీం స్యాదితి ఏ 
వం వి ద్యావిద్యరొరారపిస్యాత్‌ విద్యాకర్మణోశ్చ సముచ్చరెరా నదూరమేతే వి 
పరీకే విషూదీ అవిద్యాయాచవిద్యేతి (శు లేః। వి ద్యాంచావిడ్యాం చేతి వచనాద 
విరోధబతిచేన్న “హీతుస్వరూపఫలవిరోధాత్‌ | విద్యా౭.వి జ్యావిరో ధా విరోధ 
యోర్వికి ల్పాసంభవాత్‌ సముచ్చయ విధానాదవిరోధ ఏవేతిచేన్న | సహసం 
భవానుపపశ్తేః [క మేణై కాశ్రయేస్యాతాం విద్యాఒవిద్యే ఇతిచేన్న విద్యోర్సత్రా 
వవిద్యాయాహ్యా స్త త్వా త్తదాశ్రయేఒవిజ్యానుపప శ్తేః నహ్యగ్నిరుషః ప్రకాశ శే 
తి విజ్ఞానోత్సత్తే యస్యిన్నాశ్రయే తదుత్సన్నం తస్మి న్నేవాశయే శీతోఒగ్నిర్యప 
కాశ్లో వేత్యవిద్యాయా ఉత్ప త్తిర్నాపి సంశయోఒజ్ఞానంవా | యస్మికా సర్వాణి 
భూతాని ఆత్రైవాభూవ్విజానతః! తత కోమోహః క; నోకః పకత్వమనుపశ్య 
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త ఇతి శోక మోనోద్యసంభవ[ళు తేః | అవిచ్యాసంభవాత్‌ తదుపా చానన్య కర 
ఇళో2స్యనుపవ ర్తివవో చాను | అమృశమళ్నుతళ్త శ్యాశే&్షక మమృతం విద్యాశ 
బైన వరమాత్మవిద్యాగహణే హిరణ్మయే నేత్యాదినా చ్వారమాశగ్రాది యాచస 
మనుసపన్నం స్యా త్తస్మాదుపాసనయా సముచ్చతొూూనపరమాత్మవిజా నే నేతి య 
థా౭స్మాఖి ర్వ్యాఖ్యాతం ఏవ మం(క్రాణామర్థఖత్యుపరవ్యు తే ॥ 
ఇతి (శీనోవిందభగవత్‌ ఫూజ్యపాదశివ్యస్య పరమహంస 
పర్మివాజకాచార్యస్య శ్రీశ ౦కి రి భగవతః కృత 
వాజస నేయసంహి తో పనిషద్భాష్యం 
సంపూ ల్‌ ౦. 
ఓంతన్సత్‌ . 


Again he entreats passage by another manthra, namely అగ్నీ 
నయ... నయ [means lead. "సుపథా Means by good path. The epithet 
నుపథా 13 used to keep away the southern path. The dying man who 
entreats a passage is to be understood as saying, “I entreat thee, 
because I am pained and overcome with grief by going over and 
over again along the southern path, by travelling along which one 
is sure to return. Please therefore take me along the good path 
(northern path) which knows no returning”, wa means “101 
wealth’ ఓ ఓ, for the enjoyment of the fruits of karma. ఆస్మా౯ 
means ‘ us’ possessed of the results of the aforesaid Karma; విశ్వాని 
means ‘all’; వయునాని means actions or knowledge. 258 means 
‘knowing’; కించ moreover; యర means ‘destroy’, అశ్మ్యత్‌ = from 
U8’. జాహురాణం means ‘in the shape of fraud’. ఏ:=means sin. 
The meaning is, being purified from it, we get the satisfaction of 
our desires. But now (at this stage) we are not able to do you 
(physical) service. భూయిస్టాం means many. We can serve you 
only by offering many prostrations through words. Some doubt 
has been entertained by some regarding the construction of the 
latter halves of the 11th and the 14th mantras. We therefore inter 
briefly into their discussion for dispelling their doubt. It is to be 
asked what the doubt is about. It is this-why should not the term 
విచా be understood as importing, in its primary sense, the know- 


ర్‌4 ఈశా వాస్త్యోపనివత్‌ . 


ledge of Paramathma and 80 als0 అమృతత్వవమ్‌ (in the above passage)?! 
They argue thus. There is indeed an inconsisteucy in the con- 
bination of the performance of karma and the knowledge of Para- 
mathma, as they are naturally opposed to each other. This anta- 
gonism is not perceivable. For, antagonism and agreement are 
based alike on the authority of the sastras; just as the performance 
of karma (అవిద్యా) and the devotion to knowledge (విద్యోహాసనం) 
rest alike on the authority of Sastras, s0 also is 1101 antagonism 
or agreement. For instance, the (sastrict) injunction ‘do not Kill 
any being’ is overruled by another sastric injunction, ‘In sacri- 
fice kill a sheep’. The same thing applies to karma and know- 
ledge. Ifit be contented that the combination of karma and 
knowledge cannot co-exist, on the authority of the sruti “ They are 
opposed to each other and travel at great distance by different 
roads, karma and knowledge’ we say that there is no antagonism 
between them by virtue of the text. “He who follows both 
knowledge aud karma...” (11manthra). We (the Sidhanti) say 
it is not 80 ; For, they are opposed to each other, in their causes, 
nature and results But if it be cantended that, from the non-exis- 
tence of the option of knowledge and karma boing opposed and 
not opposed to each other and from the existence of injunction 
regarding the combination of knowledge and karma, there is no 


antagonism, we say that the contention is unsound. For, their co- 
existence (సవా సంభం) isimpossible. Ifit be urged that they may 
gradually grow to exist together in the same individual, we say it 
connot be. For, when knowledge springs up, ignorance disappears ; 
ఏ0 ignorance cannot exist in the individual in whom knowledge re- 
sides. It isa well known fact (&) that, when the knowledge 
that fire is hot and bright arises in an individual, the knowledge 
that it is neither hot not bright cannot exist, nor even the doubt 
whether itis hot or bright, can arise in thesame individual, at the 
sametime. For, grief and delusion can no louger exist, as declared by 
the Sruti “ when to the knower all living beings become one with 
his own Atma, where is grief, where is delusion to one who secs 
this unity ”. We have already stated that when ignorance ceases to 
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ఉదక తేజస్సులకు ఈక్షితృత్యము గాణముగా నీ క్రింద శుతులలో 'చెప్పబడియండు 
టచేత గాణార్థమువచ్చినడని ఫూర్వపక్షిసమర్థించుచున్నాడు. (శ్రుతి 44 త త్తేజఐ 
తత; తాఆపఐవ్షంత ” (కేజన్సు ఆలోచించెను. ఉదకములు ఆలోచించెను). ఇ 
చట అగ్నిజలాదివస్తువులు |శుతియందు సం“ల్పపురస్సరముగా సృష్టించినట్లు చే 
. తినత్వారోపణముచేయిబకుచున్నది. ఛాందోగ్యోపనిషత్తుయందు ఆరి నఅధ్యాయ 
ములో వివరించబడిన సత్‌ * అనుషదముజేత తెలియ చేయబడిన జగ తారా రణక్‌ 
రకు ఈతుణధరి మం జౌపచారిక ముగా పి ౦షబడవలయును. ఏలనన-ా ఆఖం 
డయందు చాలాభాగము అచేతనములకు ఈక్షుణధగ్శము జౌపచారికముగా జెప్ప 
బడినది. అచట సత్సద్యాము అచేతనమగు (5: ధానమయియున్నగి. కావున (శ్రుతి 
చోదితముగునీక్షితృత్వము (పథాన కాగణనాడమునకు విరోధి కాదని సాంఖ్యులు 
వాదింపగా నీశిరు వాత సూత్రము[ పవ ర్థించినది 


Notes, 


అశ్వ త్యార్‌ =అశేద(ప్రమాణకి త్వాత్‌ ఓ ౧, not based cn the authority 
of the Vedas. 

ధవిలక్ష.+.థౌత్‌ : this sutra (2 ©. 1 3. 4 సూ) shows by reason- 
ing how from homogenious Brahma the world with endless diver- 
sities has emanated. 

Ss8ua=tends to fall. 

అతా సన్నగ =౮n the eve of impending creation. 

The position of the Sankhyas. 


Granting that ‘ thought’ is ascribed to the cause of the universe 
and that the non-intelligent Pradhana cannot therefore he the cause, 
as the Sidhanti contends, the Sankhya says that non-intelligent 
things are spoken of as intelligent agents in a figurative sense. He 
gives two illustrations from ordinary life and two illustrations 
from Sruti, in proof of his statement, 

(1) People seeing a river bank about to fall, say that the 
bank is trclined to fall as if the nou-intelligent hank possessed 
intelligence. 
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(2) Some intelligent person intends to do a certain act and 
according to his purpose does it. So Pradhana by virtue of its 
own nature manifests itself through బుహాచాది, The two illusira- 
tions from the sruties are “ the fire thought; the water thought వ్‌ 

మభాళ్‌ : This is the second principle in the evolution. This 
is called ఆదితత్వం) బుద్ధితత్వం 07 మహత్తత్వం, 

తస్తాల్‌ ఫకర. $0 :-—-In the second Khauda of the sixth Adhyaya 
in the Chandogya Upanishad, itis stated (1) “ ఫదేవసా మ్యెదమ((మూ 
సీల్‌... త దెక్షతబహు స్యా వజాయేయేతి”, “In the beginning this (universe) 
was a pure Being... 44200 ‘may I be many... (2) కాలపవిక్షంత' ‘The 
waters saw '—; (3) “ త తెజవిక్షత ' The fire saw. The word * విక్షత = 
saw’ has been used thrice in the Khanda; the word విక్షత has been 
used figuratively in the case of the non intelligent things such as 
fire and water in two places. Inthe first passage తత్‌ in “ త దెత్షత ' 
refers to సత్‌ (Being) which is the agent of the act of * seeing ’; s0 in 
the third place also ‘thought’ is to be ascribed in a fugurative sense 
to Being denoted by 8 which is the agent of seeing (సర్‌ కర్తృకం, 
Owing to the existence of the frequent use of the word ‘seeing’ 
in the figurative sense in the Khanda. So the declaration of the 
Vedas that creation is preceled by thought does not effect the 
Pradhana theory of the Sankhyas. The Sankhyas argue that * సత్‌ ’ 
(Being) is the Pradhana, 


ఈత్షత్యధికరణమ్‌. 
దాసీ ిలక్షాం 


౮ సూ:---గె"ణ శ్చే న్నాళ్ళశ బ్లాల్‌ ; 
గణక. జేత్‌ —న_కర్మశ ఛల్‌. 
టీక. 
గాణ శ్చేత్‌' = అప్‌ తేజన్స్నులయంమవలెనే ప్రధానమందుగూడ ఈశ్షిళ్ళ 
తమాపచారికమంటి వేన్సి న = అదినరికాదు ఏలననగ్యా ఆత్మశచ్రాత్‌ = (శుతి 
యందాతి pi బ| పయోగముండుటవలన, 

If it 06 contended that * sceing ’ is used in a figurative sense, 
in reference to * సర్‌ ’ Being, itis not so on account of the word 
Atma (being nsed to denote * అత్‌ the canse of the world). 
కత 
Com. ఛాస్యం. 
“0: 

యదుక్తం ప్రధానమచేతనం సచ్చబ్బ వాచ్యం తస్మిస స్పెపచారిక్‌ ఈ 
శ్రుతి రశ్పేజసోరివేతి తదసత్‌ । కస్మాత్‌ ఆత్మశ బ్రాత్‌ ' సదేఎసో వే్యేదమ గ 
ఆసీదిక్యుపకిమ్య తదైక్షత త శ్రేజోసృజతేకచ లేవోబన్నానాం సృష్టిముక్త్వా 
తదేవ ప్రషృతం సదీక్షీతృతానిచ తేజోబన్నారి దేవతాశబేన పరావృుశ్య అవా 
"సీయం దేవృతెకత హంతాహమిమా స్లిస్రోదేవతా అనేన జీవేనాత్మనానుప్రవి 
శ్య నామరూపే న్నాకరణవానీత్స్‌ తత్రయది ప్రధానమచేతనం గుణవృ ల్యేక్షీత్ళి 
కల్పే త త్తడేవ ప్రకృత త్వా తేయం జేవతేతి పరామృ శ్యేత న తదాదెవతాజీవ 
మాత బే నాభిదధ్యాత్‌ | జీవోహి నామచేతనః శ రీరాధ్యతు.ః పాణానాం థా 
J అద ఆళ్ళ ౦ జ 
రయితా తశ్చసిచ్రేర్నిర్వచనాచ్చ సకధమచేతనస్య ప/ధానస్య ఆత్యాభవేదా 
త్మాహి నామ స్వరూపం నాచేతనస్య ప్రధానస్య చేతనోజీవః స్వరూపంభవితు 
మర్షితి! అథతు చేతనం బప్తూ ముఖ్యమీ క్షీ తృపరిగృహోత తిస్య జీవవిషయఆ 
తృశబ్దప/యోగ ఉపపద్య తే । తథా నయపవో2._ణిమైతదా_త్య్యమిదం సర్వం తత్స 
త్యం సఆణ్లా తత్వమసి శ్వేతకేతోబత్వత) సఆశ్లేతి పికృతం సదణిమాన 
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య నుసి శే శ్‌ శ J న్‌ నసం "త కేతో 
మాశ్యానమా గృశబే నోపదిశ్య తత్వమసి శ్వెశశేశొఇతి చేతనస్య శ్వతకేతొ 
గా శ ర్వేన ఉపవిశతి | అస్తేజసోస్తు విషయ త్వాద చేతనత్వం నామరూపవ్యాకి ర 

ar 
ణాదౌచ స్తయెోంబ్య ర్వేనైవ నిద్దేశాన్నవాత్మశబ్దనతిాంచన్నుఖ్య ల్వే కారణము 
స్తీతియు క్రం కూలవత్‌ గాణత్వమీశ్షిళ్ళృన్వస్యతయెోోోరపిచ సదధిస్థిత త్వా సేతు 
మే వేక్షిగృత్వం | సత స్వ్వాత్శశ బ్రాత్‌ నగాణమీక్షీగృిత్వమిత్యు క్షం | అథో చ్యే 
తా2_చేత నేపి ప్రధానే భవ త్యాత్మశబ్ప ఆత్మనః ర్వార్థ కారత్వాత్‌ యథా రాజ్ఞః 
ఇ స్వరం వ్‌ త్‌ ఇ అ జో 

సర్బార్థ'కారిణి భృ త్యేభవ త్యాత్మశబ్లో మమాత్మా భద్రసేనఇతి ప్రథానంహి పు 
రువస్యాత్మనో భోగాపవకా కుర్వదుపకరోతిరాస్ట్ర బన భృగ్యః సంధివి గ హోదిపు 
వర్తమానః అథ వైకఏ వాత్మ శబ్ద శ్చేతనా చేతనవపయో భి విస్యతి | భూతా లేంది 
యాల్మేతిచ (ప్రయోగదర్శనాత్‌ | యృక్రైకపవ జ్యోఃః శబ్దః క్రతుజ్వలనవిషయ 
_స్త తి కుతపత దాత్మిళ ్లాదీకు తేరగాణగ్యమిగ్యణెఉత్త రంపథితి ॥ 


If it be your contention that “sceing” is ascribed to the non- 
intelligent Pradhana which is denoted by the term సర్‌ Being, in 
A figurative scnse, as itis to fire and water, we say that it is not 
s0. Why 501 by reson of the word సత్‌ (Being) being declared 
to be the Atma (self సఆకత్మా); the passage (in Kan. II. Ad. 
VICh. Up.) beginning with * సచేవస్రోవ్యెద మ(గ్గఆక్రీల్‌ * (in the ve- 
ginning, my dear, this was pure Being). having described the 
creation of fire, water and earth, in the words ‘త త్తెళోఒసృజత ” 
తదపోఒ'స్పజత ఉం” (It created fire, it createl water), states that 
the Being (శ్‌) which is the subject of the chapter (కృతం) 
and which is endowed with the capacity of ' 366100” and also fire, 
water and food, are denoted by the term Devata in the words ‘సే 
యం దేవై క్షత వాన్తాహెమి మా ్లీఫోదేవతా అనేన జీవేనాఒల్టినా ను_పవిశ్యనామరూ పే 
వ్యాకరజాణి, “This very deity thought well‘may I enter into all 
those three devatas by means of this Living self (జీ వాత్మనా) 8d 
appear under different names and forms” (2. Ka, IIL, Ad. 
V1). If it be said that the non-intelligent Pradhana is figuratively 
spoken of as ‘ thinking ’; we shall have to assume that the same 
Pradhana béing the subject matter of the Khanda, is referred 
to, by the word “that deratz” (#ేయంచేవతా). In that case the 
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devata would not speak of Jiva as the Atma. The term Jive 
denotes, according to the recognised sense and the etymology of tlie 
word (రీ కైఃనిర్వచ నాచ్చ) the intelligent entity which presides over 
the body aud sustains the vital breaths. How tbencan it be the 
self of the non-intelligent Pradhana. By Atma is meant a form of 
the Being; and it is impossible that intelligent Jira cau become the 
nature of the non-intelligent Pradhuna. If, on the other hand, the 
Brabma is considered as referred to, in the Khanda, as ‘seeing’ 
(thinking) in its primary sense, then the use of the word Atma 
with reference to Jiva is quite appropriate. Similarly another 
passage (in the same Adhyaya) ‘Now that which is the subtle 
essence, in that, all that exists has its self; that is the True; that 
is the self; that thou art, O Svethaketho’ (7 M. 8 Ka. 6 A. Cha. 
Up.) having designated, in the expression సఆత్మా (that is the 
self), the Being (సత్‌) which is the subject matter of the chapter 
and which is the subtle Atma (ఆణి జానమాతౌ 3న ౧), by the word Atma, 


goes on to 583 త త్త్వమని...తో (that thou art O! Svethaketho) aud thus 
describes the intelligent Svethakethun, to be of the nature of the 
Atma. Fire and water, on the other hand, are non-intelligent as 
they are objects (of vision) and as they are declared to be involved 
in the process of evolution of names and forms; and there is no 
such reason for ascribing ‘thought ’ to them in its primary sense, as 
the use of the word Atma in reference to సత్‌ (being) furnishes. 
It is reasonable to say that ‘thought’ is ascribed to them in & 
secondary sense, like the inclination of a river bank; and even in 
their case ‘ thought’ is to be uudergtood as dependent upon their 
being presided by సల్‌ (Being). Butitis not proper to say that 
‘thought’ is ascribed to త్‌ ౨6100, in asccondary sense, by 
reason of the employment of the word Atma to సత్‌, Here a new 
objection is raised by the Sankhyas— The word Atma may be 
applied to the non-intelligent Pradhana, the సత్‌, as it is sometimes 
figuratively used in the sense of *‘ that which serves all the desi- 
rable purposes of one”, just as the word Atma is sometimes appli- 
ed to the servant of a king who does all ths purposes of the king, 
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when he srnys * Bhadrasena is my self (self). For, the Pradhana 
also serves the Purusha by way of working out the enjoyment and 
the emancipation to it, in the way in which the (principal) servant 
of the king, serves him in the matters of peace, war ఉం; or 
the one word Atma may apply to both intelligent aud non-intelli- 

gent things by rcason of the existence of the expressions such 

a8 భూశాశా (the self of the Bhutas) and ఇ౧(ద్రియాత్కా (the self of the 
senses) ; accordingly also the one word #8: (wef) applies to 
the sacrifice (శ్యోరిస్టాము) and a flame (జ్వలన). How then is it to be in- 
ferred from the use of the word Atma, that ‘seeing’ (ascribed to 
the cause of the universe) is not to be taken in the secondary sense? 

The next sutra gives the reply. 


~20::- 


తౌత్స ర వము 





అప్‌ తేజస్సులయంమవలెనే జనత్కా-రణమును నర్చించు (సదేవసో మ్యే...” 
అనుఛాందోగ్య వాక్యమునందలి (సత్‌ * అనుశబ్దముచేత చెప్పబడిన అచేతనమగు 
(ప్రథానమందు ఈ.ితృతమాపచారికముగా జెప్పబడినదంటి వేని యదిసరికాదు. 
పలననగా అయుపనిషక్తు 4 సదేవసో మ్యే. . .” (పారంభించ్చి ౬ తదైక్షుత్క, తత్తేజో 
సృజత ” అని కేజోబన్నమిలయొక్క- సృష్టిని'చెప్పి, ఆఅధ్యాయవిషయమగుసత్చ 
దార్థమును జేవతాశబ్బ ము చేత తెలియజేసి, & సేయం దేవకెతత హంతాహ 
మనూ స్పిసో దేవతా అనేన జీవేనాత్శనాను! పవిశ్న నామరూపే వ్యాకరవాణి” 
అప సత్‌ శబ్దముతో టమ. ఆత్మశ బ్దము పంటల 
డీయుండుట చేత ఆ సత్‌ శబవాచ్యము పరమాశ యే కాని ప్రధానముకావు అనిచె 
ప్పుచున్నదడి, ఇచట అచేతనమగు స్రధానముకు ఈక్షిశృత్యము గాణముగాచెప్పబ 
చినయెడల్స అప్రధాన మే (పకృతవిషయమగుసత్‌ శబవాచియైన చేవ తాళము చేత 
'చెప్పబడినదియైయుండనలథిళు, అటులయిన ఆదెవత 'జీవళబ్బము చేత చెప్పబడ 
శూడదు. పలననగా జీవుడనగా శరీరమందు (పప్రాణధారిణమును చేయు చేతనుడు. 
మరియునాయాకత్మయే జీవుడయినట్లు శ్రుతులు చెప్పుచున్నవి, కావున నిశ్సిత చేతన 
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బోధకము/పనది జీవశబ్దము. తల్సనూ వార్థ నగు అత్మయు చేగనన్వఠూపమే. జా 
వున చేతనజీవుడు అచేతనమగ[.ప్రధానముకు స్వరూపమని చెప్పుటయు క్షమ.గామ,. 
మరియును ఆత్మ సత్‌ పదార్థము యొక! స్వరూపముగా జేప్పబడియుంకుట చేత 
నత్ప దార్థముగూడ చేతనమయి యుండవలెను. అచేతనమగు (పధానము కౌజాలడు. 
పరమాత్మ జేతనుడగుబచేత జీవుడత నియాళ్మ్యయనుటయుచితిము. మరియు ఉస 
ఆత్మా తత్వమసి శ్వేతిశేతో ” అను పూర్యో క శుత్యుపసం హార వాక్యమునందు 
(సఆక్తా' అడెఆత్ల్మ అనణాళు త్యాదియందు చెప్పబడిన సత్‌ పచార్జ ము ఆత్ర యని చె 
ప్పి యాయాత్ళయే చేతనుడగు శ్వేతశేతుని స్వరూపమని బోధింపబడినది. ఇట్ల 
గుటచేత ఆసత్చ దార్థము చేతనవస్తువు కాని యచేశనమగు (పధానము కౌ జాలదు, 
అప్‌ తేజస్సులు నామరూపౌత్మకమగు సృష్టిలో సాధనములగుటచేతను మనో విష 
యములగుట చేతను జడ ములు, ఆకారణ యివలన వానికీ క్షీ గృత్వమి నంభావిపజాల 
దు. కావున ఈశ్షితృత్వము జౌపశారికముగా వాటికీ కూల పతనమందువలెనే ఆ 
పయోగింపబడుచున్నది. కాని అప్‌, తేజస్సులు ఈక్షిందినవనుచోట 4 త 'త్రేజఐి 
వత % అవి సత్‌ _ పదార్థముచేత అధిష్టింపబడిన్నవై యీక్షీం చినవని వాక్యము 
నుసమన్వయించుకొనవలయును. (సత్‌ ” పదార్థము ఆత్మళబ్దముే సూచించబడు 
టచేత దాని-ఈశ్షితృత్వము గాణముగా జెప్పబడగూడదు. సాంఖ్యులు మరియొక 
యా వే,పమునుచేయుచున్నారు. ఆత్మశబ్దము అనేకార్థములుకలదగుటచేత సర్వా 
ర్థకారిణి అనుఅర్థమందు అచేతనమగుప్రభానముకు ఉపయోగింపబడుచున్న ది. లో 
కములో రాజు సంధివిగహోది సర్వపనులను నెరవేర్చు తనభృాత్యునిగూర్చి 4 భో 
(దెసేనుడు నాఆత” అనిచెప్పటకలదు. ఆరీతిగానే పురుషుడుతనకు భోగాపవర్ష 
ములను సనుకూర్చు (ప్రధానమునుసూర్చి + ఇదినాయా గ్గ” యనిచెప్పుటయుదిత 
ము. కావున నిచట సాతృశబ్ణమునకు నా శ్మీయవస్తువనియనియ] ము. మరియును 
ఆ_త్యశబ్బ మొకగాటియే + భూతాక్యా ? 4 ఇంద్రియాశక్తా * ఇత్యాది పయోగములలో 
వలెనేచేతనా చేతనప దార్థములవిషయమె ప్రరొరూగింపబడుచున్నది. ఇచట ఆ త్షశబ్ద 
ము స్వభావపరమై జడవాచకమగుటచేత (ప్రధానముగానర్గముచేయతగియున్నది. 
జ్యోతిళ శబ్దము జ్యోతిష్టోమమను (కతువుయంమన్తు మంటయందును వర్తించును. 
ఇట్లగుటచే ఆతృశబ్బము అచేతనవాచకముగనుక సత్‌ ? పదార్థమునుగురింది ఆ 
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క్షశ్‌బ్బను (ప్రయోగింపబకుటవలన, ఆ 4 సత్‌ ” పడార్థముకు ఈక్షీతృత్వ ము గాణ 
ముగా చెస్పబడినదనుసంగతి సమంజసమని వారువాదించుచునక్చారు. ఆట్టివాద 
ముకు ఉత్రరసూ తము సమాధానమిచ్చు చున్నది, 
Notes. 
ANALYSIS. 

The Sankhyas contend that the word “సల్‌ ’ denotes Pradhana, 
and that tough Pradhana is non-intelligent, the ‘ seeing ’ ascribed 
60“ ఫత్‌ ’ may be figuratively used to non-intelligent Pradhaua; 
‘ seeing’ is ascribed by the sruti figuratively to fire aud water which 
are also non-intelligent. The Sidhanti replies;— the sruti first says 
that ‘ ఫ్‌ ’ (Being) of which the chapter treats, is the seer, in the 
passage “ స దేవ. ..త దెక్‌త ', thon goeson to say that the same సత్‌ is the 
devata in the phrase “ సేm దేవతా ' And finally declares that the Be- 
ing denoted by సతీ thonght ‘lect me enter with the living self (అనే 
నజీబాత్య్మనా). నం the word Atma is used tor the Being #5. Jiva is 
the intelligent entity presiding in bodies. Jiva is identical with 
Atma which must also be an intelligent Being. The intelligent 
Atma cannot become the Jiva of non-intelligent Pradhana. So 
సల్‌ which is intelligent and is the cause of the world cannot be 
the Pradhana, owing to the employment of the word Atma to ఫ్‌ in 
the sruti; ' స చేవ...త దైషైత' ఇరప్రకృతం 'సదీశ్షీతృ, “ సీయం బేవ తా” ఇతి దేవ తాళ ఫై 
శపరామృశ్య, ' అనిన జీవే నాత్మ నా” ఇ తాతశై శబ్ద(శ్రవణాత్‌ . 

Again the Sankhya argues that the word Atma refers to 
Pradhana, as it has got several meanings. It is sometimes used in 
the sense of ‘ one who serves the purposes’ of another as in the 
expression ‘ He is my other self’ used of him who carries out all 
the purposes of another. In 013 sense the word Atma is used to 
denote Pradhana, as it effects the enjoyment and the emancipa- 
tion of the పురుష ; moreover the word self is used to denote also 
non-intelligent things, as in భూళాత్మా (the self of the Bhutas). 

విషయ త్వాత్‌ == ద్యస్విఓియ త్వార్‌ ; 

సర్వార్ధ శారిత్వాల్‌ = ఆక్మ్మపొత శారిక్వగుణయోగార్‌ * 

అపవర్ల = Release. 


(పధమకటలం ర్‌1 


చిహ్నితా కర్ణికా కర్తవ్యా! మధ్యభాగే కరాాటక్షాగం సంస్థాప్య తతో చ్వా 
దశాంగులవ్యవళా నేన "రేఖాము త్పాద్య (ఛామయనార్జ్మి కావ్య త్రయిత్పాదయేత్‌ ! 
శేనోర్భభాగాథోభాగయో రేకైకహ స్తపరిత్యాగేన మధ్యభాగే హ స్తమాతాక 
ర్లికాభవరి। సోఒయం తృతీయోభాగః | తతశ్చ కర్లి కాయాఉపరిద్బాదశాంగుల 
మధశ్చ చ్వాదశొంగులం పరిగృహ్య సంభూయ జా లేన హస్తేనాస్టదలపోడళద 
లపద్వై కుర్యాత్‌ | త్మ్యతచ సమం స్యాదశ్రుత త్వాదితి న్యాయేన కగ్మికోద్దోధః స్పృ 
ప్రా వ్యవహితపట్‌ పడంగులభూభాశేన్టదలం తదుభయభాగస్పృకే. తావ ల్యేవ 
భూభాగే పోడశదలం భవతి! సోఒయం ద్విలీరొరా భాగః | శేషతో2వశిక్తేన 
(వథ మేన హేన చతుర - ఇార్యం | పోడశారో న్థాధో భాగనసంలగ్న ద్వాదశ 


ద్యాద శాంగులభూభాో | ఏం భవతి। తత్రాపి సమంస్యాదితి న్యాయే నాఖిత 
శ్చతురంగు లే చతురసస్య తృతీయా లేఖా! తడవ్యవహి తే చతురంగులే ద్వితీ 


యారేఖా | సర్వబహిర్భూూ తే చతురంగు లే భూగృహస్య (పథమారేభేతి సంహ 
'త్యావయవ గేయా _తృకం చతురసం యిత్ర భవతి సోఒయం (పధమోభాగః | 
లతా=2_దిమేన చతురస్రకమిత్యను శ్రా శేషత ఇత్యు క్యావృ గత్రియస్య (పథము 
ఛాగమధ్యపవాం తే లేఖనం నద్బితీయభా గా దావికిలబ్దం గుణవృ త్త త్తలేఖో త్సరం 
యావదవశివ్య తే తత్రైవ చతుర శ్రత్రయస్య యథా విభాగం లేఖళ్తతి తదర్ధస్వర 
సాత్‌ | అత్ర బహిర్భాగమార భ్యాంతర్భాగపర్యంతం [5 మేణ (ప్రథమ ద్యకీయ 
తృతీయపదైక్వ శ్చవహోరాః న్భాగ్భహావయవ రేఖాణామష్య నేనైవకి మేణ చ్మకస్నా 
సే నికే శాదావరణపూజాదావయవ మేవ కమో ముఖ్య )గ్యెస్టనత్‌ | తం(తౌం 
తరేతు మండలస్య ద్విస పృతిభాగ త్వే౭_ష్యవాంతరవిభాగః (ప్రకారాంత శకేశోప 
లభ్య లే---పంచచత్వారింశదంగు లే భూభాగ మధ్యకర్ణి _ తగ్భహిరూర్థ్వము 
ధశ్చ పృధక్పృథ క్సార్థచతురంగులవూ నేన మిలిత్వా నవాంగు లేఒస్టదలం | తడ్భ 
హీశ్చతుశ్చతురంగు లేఒష్టాంగులం సపోడశారం శేషేణ భూగృహమితి | ప్రపంచ 
సారసంగై హే ల్వేషపవ ప్రశారో౭_నుస్ఫతకి ॥ ౬౫ | ౬౬ ॥ 
అథకర్రి ర్లి కావృ తే_ పౌ భాగా నాచరయతి సార్ధన్లోన ద్వయేన--- 
(టబ్రహ్మసూ(తిం పురాదిత్వా వే ర్ల కాధ్రివ “నధ్యతః | 
యాన్యు సామ్యాయతం దచ్యా త్తత్రస్థం సూ(తసప్పకిం | ౬౭| 
6 


ర్‌ సేతుబంతె 


వృ త్తమ ఫ్యే (పొగాదిపన్చీమాంత మేక ౦ సూతం దత్వా శీఖాం విలి 
ఖత్‌ | శదేన ట్రహ్మసూ( తమిత్యుచ్య తే | తచ్చ యోజనంతు శ కి పశ్చిమకోణా 
నాం వహ్నిఫూర్వకోణానాంచ స్థలనిగర్నయేనాఒ2నుఫూర్వ్యసిద్ధిఃి । యామ్యా 
డక్షిణాదిక్‌ | సౌమ్యోదీచీ | తద్వృ_గృమథ్యే తిగ్యర్లోఖాస ప్రకం లి ఫేదితిఫలితం! 
పవంసతి (ప్రథమ కేఖాయాః పూర్వస్యాం కర్ణికాభ్రమాపధి! ఏకోఛాగః | సప్తమ 
“కేఖాయాః పశ్చీమస్యాం కోగ్సి కానుగ గృనర్యంతో =. క్యోధాగః | సప్త చేఖానంధిభూ 
తాః షళ్ళాగా ఇళ్యపౌవీధ్యః సంపన్నాః ! తొశ్చ సమం స్యాదితిన్యాయేన (ప 
"ల్యేకం (గత్యంగులాః సంపద్యం లే | తిర్యతాంత రేను *ర్లికానృత్తస్య పంచచ 
'త్యారింశదంగుల ల్వేఒపీ కదన కాశస్య పునరిష్టాచి 'త్వారిం ₹ "ద్వి భాగా లెగ్భాత్వా 
"తేషు నవ రేఖాలికు భుదిత్యు క్త కం । బేవీను న్ఫుజో మేగం/గావన్లీస్తు తేలి ప వర్మ్యతల్ఞతీ | 


కటపయవగ్గి మనెరిహపిండాం త్యెంతురై ర ౦కాః | 
నేంగ శూన్యం ఖ్రైయం తధా స్వ రే కేవ లే కిథి త్తే॥ 


ఇతిప్రసిస్టయా వరరుదిపరిభాషయా జేవీ త్యాద్యక్షరాణీ | తేన డేవీవచే 
నాస్తాచ శ్వారింశదంశా ఉచ్యం తే | లేసు నవఫీ స్తి్య్యలేఖాభిన్టా తానాం దశభా 
గానాం పరిమాణబోధ కానిస్తుతోమళ త్యాది దశాత్సిరాణి | పిట్‌ షటట్పంచ్మలియె 
స్పయశ్చత్సా స్ప్ర)యక పట్‌ వట్‌ షట్‌చ (పార్టి క మేణ దశవీధ్యం కౌభవంతీ 
తీ తిదర్గకి | ఏత త్తం శేపి హస మా (తవృి తృస్యాష్టాచి త్వారింశ రావా గ సత్యే 

hai sans త్ర్తకకి సంపద్య తే | తాదృ్భళః షట్‌ షడంశొ, ప్రథమద్వి 
యోర్వీధ్యోరస్ట (మాడితి సృషుచ భవంతీతి తావతి విషయే కకక. 

వాదః స్పష్ట్రపవ | బ్రతరంశ్లో౭_పీ సంవాదో మూలతో వ్య శ్రీ భవిష్యతి lec il 


| తుర్యసూ[తం తతోలుం పేన్నధ్యాంశ 8 స్యాద్ద్వైఛాగతః | 
తృతీయపంచమా నాగభూ వాంశౌ ద్వ్యంశవర్డితౌ ॥ ౬౮ ॥ 
తేన మానేన సస్పెవ వీధ్య స్తంేసు మధ్యమం | 


చకుర్ధం సూత్రం లుంపేన్యార్టయేత్‌ | తేన స ప్పెవవీధ్యః సంపన్నాక1ప 
రంతు తాసు చతుస్టీ వీధ్గీతరవీథ్య పే కృయా ద్విగుణపరిమా ణాభవతీ త్యాహ----ద్వి 


(పధనుప([ఏంలం | ర్‌! 


భాగతంలి ' ఛాగద్వయా _త్తక్‌పకో మధ్య భాగఇళ్యర్థః | వడంగులా తుర్యవీథీతి 
యావత్‌ । ఇదమీపలక్షణం కేఖాంతరాణామంశతో మార్జనస్య | తింతాంతనే 
తృతీయపంచను రే యో ర భానో గంణావల్లీత్యు కత యోదశొంశె.గ్షకఇహ 
తు ద్వాదశాంశాగ్లళో భఎరీత్యేత స్పదవిరోధిం మధ్య భాగాభివర్థ నేనో పదిశేతి== 
తే తీ యుపంచమావితి | తృిలీయవీధ్యా నాగాంశాం స్ప] నియ వొ తక నషస్టావంశా 
నగ్మాత్వాపంచమవీథ్యా భూపాంశౌన్‌ నార్ధసార్ధయి నాత్మ కాకా హోడశభాగా౯ 
కృ ల్వాఒష్ట్రస్వేకఃి పోడశను వైళళ్తతి డ్వాభ్యామంగా భ్యాం వర్చితావిమా ధాగా 
కుర్యాత్‌ ! తృతీయవీథీం స్వాస్టువాం శేన (హాసయేత్‌ | పంచమీం వీధీం స్వహాడ 
శాం శేన [హాసయేవితి ప్యూవసితో? pel ౬0 | 


తృతీయవీధ్యాః స్వాష్ట్రనూ ౦శ న్యూనీక గణం డ్వీధానంఛభా న్యతే ద్యిగీయ 
సూత్రష్య [ప్రాగపసారణా త్త ఎతీయిసూత్రిస్య] (పత్యగపసారణా శ్చేతి | పంచను 
వీథ్యా న్యూనీకరణభపి ద్వేధా | తియో ర్వీీయపవపన్నోో౬నుసన ర్ర వ్య త్యాహ--- 
"తేనమానే నేతి । తృతీయ వీ థ్యాం నిః సారితం (యవ్యతి) యం పంచమవీథీస్టః సా 
ర్థయవ క్చేని సాగ్గయవచతుగుయిరూపేణ మాచేన షడంగుల్నాత్మకం మధ్యభాగం 
పునరపి వివర్హయే దిశ్యర్థః। గృగీయిపంచమ రేఖపవ (సొ ఎగ్యోగవఐసారయేదిగియా 
వల్‌ | కిర్లి కాన్ఫ త్త సంబంధినామస్లా ద త్వారింశదం శో నాం మే (తయోదగాం 
తే రృధ్యభాగ స్తం్య్రాంతరఇహత్వక్టయవాధిైై స్త్రోయోదశభిరి్య్యల్పతిరంమంతరం 
భవతి | తృెతీయవీ ధ్యా మ్మేనై కాంశన్య్యూవభావ స్తం తాంత రే | అత తం తేతుత్భి 
తీయపంచమవీఖ్యో ర్తిలిక్సా న్యూకభాఎఇన వైంక్షణ్యంతు తంత్ర'భేదాన్నదువ్య 
తి । యత్తు గృతీయవీధీస్తాంశాప్ట కే పంచమవీధి సాంశపోడశ కేచ ద్వా ద్వావంశె" 

అటి డు ళం p నె 
పార్థక్యేన న్యూనీకు ర్యా ఓతఈ న్యాఖ్యానం తత్త రతౌంతె రెణ భూయోవీసం వాడా 
పశ్తేరు పెక్షితం | అ చు బో ధ్యం_(పధనుసూ(త్ర తుస్తాలతారంః ద్ధానిభబ్య 
తమభయభా గే పఫ్‌ ఏ ఛగం౦3౩ త్రయమితి మిలిత్నా తస్య మణ్చాగానారయేత్‌ | 
ఏవం సప్తమ రేఖాయామపి | ద్వియ రెఖాయాడొభయతికి పంచపంచానౌనితి ద 
శాంశాన్రార్టయేత్‌ | షష్ట రేఖాయాం త్యు (తూ) భయశిశ్చతురళ్ళ గత రోంశాని 
త్యస్టావిం శా వ్రార్డయేత్‌ |! తదు క్షం-- we | | 


ర్ట్‌శీ సీత్తబం౦ భె 


ఆశ్యే ద్వితీయే ష్మఫేచ సప్తమేచ యథాగ్రమం | 
మార్టయేన్గుణభోగాం తే (తివంచతు నమాౌార్ధయేత్‌ ॥ ఇతి ॥ 
సోఒయమర్థో మథ్యాంశః స్యాద్దిఛాగతఖ్తతి చరి కేనో క్రజతిసు వ్యాఖ్యం 
కర్లి శామధ్యగతసూ[తాంత రాంశ్లోఒపి విభాగత స్తం్యత్రాంతరో క, గుణభో గాఖ్యా 
విభాగానుసారేణ లుంపేత్‌ | స్వాత్సదమీషడర్థకి ౦ నియమార్థక ౦ వాఒవ్యయు 
తా జహి సంర అస్య గ 9 నే 

మితి తదన్లాల్‌ | మధ్యాంశే ద్పిభాగా.త్తకి త్విస్య తుర్యసూత్రలో పాదర్ధసిద్ధ త్వేన 
తతగ-థనస్యానావిశ ఇక త్వారితి ద్రష్టవ్యం | 


తృితయస్య ద్వితీయస్య త్వాక్యసూడ్రైస్య చాంతియోః | ౬౯ ॥ 
ప్రసారియేడ ధోధకిస్థం తిత్రః నూ్యత్రద్వుయిద్‌ యం | 


భామే సప్పనుశే సూతే (బిహ్హస్టా నెచ సంగతం ॥ ౭0 ॥ 


పవం సస్తానాం సూశాణాం మభ్యే యత్భృతీయం సూత్రం తన్యాంత 
యోః కర్ణి కావృ తృస్పృస్టయోః ప్రాంతభాగయారాంభ్య ఒశ్చీమస్యాందశి భౌ 
మపర్యంతెం సూశన్వయిం (ప్రసారియేత్‌ | అధోఢఃస్థం శకి! లీకోణానుగుణం 
యథా భవతి తథా |! భౌమంనామక ర్లికాన్ఫతృం |! తిధా యద్ద్వికీ యం సూత్ర 
మస్పృష్టకి ర్లికముభయతో మార్జితపంచపంచాశం తిస్యాంతయోరారభ్య పశ్చీ 
నుస్యాందిశీ సప్త మసనూ(తమధ్యభ "గావిద్వే "రేఖ విలిఖైత్‌ | తతో యదాస్యం 
సూ[తమస్పృృస్టకర్ణికముభయ తో నూర్టితి (లితిధాగం తస్యాంతయో రారభ్య 
(పత్య్వశ్‌ నూర్చితతుర్యసూ(కాదధఃస్థా నే బహ్మసూడ్రసంగతం యభథాభనతి తధా 
"కేఖాద్వయం విలిఖీత్‌ | అయంచ కోణ; పం చమసూడత నుథ్యభాగాత్చూర్వ సా 0 
దిశి కిం చిదథికయ: (తయోపరి నిపతితీతిబోధ్యం ) అ న్యేశు అంతిశబ సృతీయస్యే 
త్య నే నాన్వయద ₹"యాం పా)ంతపరకి | డ్వితయా ద్యాభ్యామున్న యదశౌయాం 
సమీపీపర ఇ క్యాహు_స్తడయుక్తం | పూర్వ (ర్వం) ప్రథమాది రెఖా (ణా) మంశ 
తో మార్దనస్య మూలా రూఢీ; రణేనాస్థన్షశరీక్యా సర్వత్ర ప్పా తార్థకి ల్వేనా 
ిరూప్యన్య సంభ వతస్యాగాయో-గాత్‌ ॥ ౬ఒగా॥[॥ 00 ॥ 

పవం పాళ్యేన సూతుతయేణ శ క్రితీయముక్చాడ్య ప్రకశ్యేన లేన 
వసీళ్నృత య ముత్పాకయతి ఆపంచమాదితి ద్వాభ్యాం 


పఫపథధమపటీలం క్‌ 


ఆపంచమాదధఃస్థానం త్రయాణాం చాంతేతో నయేత్‌ | 
భౌమే స్రాథమిశే సూ కే) విశాంతంచ తృతీయ కే ॥ ౭౧ ॥ 
సూత )ద్యయంచాన్య (తస్తు) త్రసాణ్యేవం భనంతి షట్‌ | 
చతుర్షశారం దేవేశి దశారం చాతి/సిధ్యతి | ౭౨ | 


యిధా వా చ్యతిర్య గఖాత)యపా) లేమ్యః పార్మకేఖ ద్వేజ్వే అధో 
సీతే స ద్వేజ్వే సూతే పంచమమార భ్యాధఃస్టా నాం త)యాణాం 
తిగ్యహ్పూ తా/ణాం ప్రాంతత ఊర్థ్వంనయేత్‌. | తతో యచ్షేష్టం సూత, /మస్ప్స ఎనక 
న్లికముభోయతో మార్జిత చతుశ్చతు ర్భాగం తస్యాం తె" ఖ్యాం పార్మ్వ రేఖె అకృ 
స్య ప్రాచ్యాం ప్రాధమిక తిర్యక్సూత్స/మధ్యభా గే యోజయేత్‌ | తతొ యళ్సు 
ప్తమం సూతి)ముభయతో మార్చితతి/త్రఛాగం తిదగాాధ్యాం జ్వేరేఖె ఆకృష్య 
ఫూర్వస్యాందిశి తృతీయతిర్యక్సూత/స్య మధ్యధా గే మేలయేత్‌ । పవంరీత్యాపా 
ర్మషరెఖాయుగిలాని షట్‌ భవంతి | వస్గుగరాయసా/ణ్యేవం భవంతి వడిత్ర్యుజా 
విమర్శిన్యు క్రపవ పారః పాధుః ' ఏవం హకారేణ శక్తి త) మవహ్నిత)యాభ్యాం 
మన్వస్రబహిర్షి శారాఖ్యె చ్చే చేశే) సంపన్నే భవతిః ॥౭౧॥ ౭౨ ॥ 


అథాంతర్జ్షశ'రం ద్యాభ్యామాహ 


సూాద్దతీయ కాత్డస్థా గృహ్మసూత్రస్య పార్మ్వరెరాః | 
నూ త్రదయద్నయం 'దేయివధడోర్థ పశ్రమాత క oll ప క 
తతోర- టిసంగతం పశ్చాత్సూ తయుగ్శం (పసారయేత్‌ | 
దశారం చేవిసంసిడ్ల మేతచ్చక్రిం తృతీయకం ॥ ౭ర ॥ 

స్ట్‌ బురజ్బురం “ల 


ద్వితీయస్నూత్రస్య (పాంతా ఛ్యామధో చ్వే రేఖ పూర్వ మేవలిఖి తేఇతి పు 
న స్తతో రేఖ్రార = ధాసంభ వాన ఉధ్యభాగిపవాఒఒవ్షష్య తే । తేన ద్వితీయ తస్య 
మధ్యభాగాదార భ్యాధోముఖెగ్య రథోవాయుకో ణొఖి ముఫ్యేన చ్వేరేఖే లేఖ్య 
తయోరవఎధిమాహ[బహ ఇౌాతి"స్యితి | ప్రాఢ్పత్యగాయ తం యడ హక! 
(తం తస్య పార్య్వయెోః పార ప్రద్టయవ ర్తి కేఖావధిక తయేత్యర్థః | నాష్మిక్ర 
తశ కి|తయె యా నుధ్యశ క్కి స్తదియ పార్న ఏ రేఖా దృ యావధీతి క్త 


ల్‌ సిశుబం థె 


వస్ట-సూత్రస్యాపి (ప్రాంతా భ్యాం రేఖాద్వయస్ఫోర్థ ఏక మేణ లిఖికళ్వా తృన్మభ్య 
భాగాదారశ్ర్యా వేనాగి ఉోణాభిముఖ్యేన ద్వేచేఖె లిఖిత్‌ | తయోరిఎధిస్త సాం 
('ప్రతం లిఖిగవహ్నిశియే యో నాధ్యమో నహ్న స్త్వీయపాగ్య్వద్వయి మేవ । 
తదిదమవధిన్వయిం తిం కేణ బోధయితుం బహ్మశూ౮ైస్య పార్చృయోరిల్యు 
కం! బుజవస్తు -ా-వ్వితీయ సూత్రళ్య పష్టసూత్రస్యచ యో మధ్యభాగ స్తస్య బ్ర 
హ్మా-సూ(తస్ప ఎవరా శృగ్పా్న ప యోరిత్య నేన తంంతేణ వహ్నిపాకో౮ాణశ్‌ క్రి 
(పత్యకోగాణయో అ స్రానరిరైశ ఇచి వ్యాచక్ష లే | ఏవం 'స్మ్నూగద్వయి ద్వయం 
దత్వా పశ్చాననంతరం సూతెయు నే తిర్యిహ్బ్ప(త్రియుగలం (పసారియోత్తి ర్య 
గి ఫెత్‌ | ద్వితయ-సూ ౧ మ ధ్యారబ్బనహ్నిపా(ా (యి శెఖాకోటిస్పృష్టం | పంచ 
మస్ఫూతాదమపరి యివ్మత్రయిషరిమశిడేశన ర్తిచ యిధాభవత త్రధా। తిన్యక్పూత్రం 
అద స ఎల - Rg ఎ ణ్‌ స్ట ఆ 
నిలిఖ్య ఏప్ట్ప్బింసాధయేత్‌ । షు షన. క్రీవ ర్మ ర₹ఖాద్వరా(గన్న 
రీ తృికయ'సూతా*థో యివత్రయిపరిమితి దశన ర్హిచ యిధాస్యా త్తి ధాతిర్యెక్నూ 
(తం విలిజ్య శ క్రింసాధ-యేదితి యావత | పవ కి ఎ “సతి యిగ్యపి షటోగ్రాణ 
మేవ భవతి తిధాఒపీ పటోం-ణస్య విగిన్బతుస్త్టయే౬పి ఎత్వారి (త్ర సాణి పూ 
ర్వమద్ధసిద్రాని షటోగా ణఅవాగ్మ్వ రేఖాఖి రేన ఫపూరా'ని జాతా నీ త్యాశ యేనాంగం 
శాగం వన్ని స్రాపేక్షుయా తృిలీయిం చకోం సమ్యుక్సిన్హమిమ్యొ క్షం 12312౪1 
అథ వనుకోణ (గకోణచకే చ్వా భ్యాణా హ 

నూ త్రాత్సంచము కొన్మధ్యా దన్భిత్నూ| తద్భ్యయం నయేత్‌ | 

ఊన్హాథోముఖమళ్యస్థ (గ్య్యాసముర్మిన్వయావథి ॥ ౭౫ ॥ 

దద్యాతృృతీయికం న్యూతిం తి యోరన్యోన్న సంగితం ! 

ఏవం చతుర్ధిమస్టాంం మక్యయోనిక్చె బంచయి ॥ ౭౬ ॥ 


పంచమసూత్రిస్య ధ్యా శా దార్నిభ్యె శ చా గ్నేయాభిముక్యాన ద్వే సూ 

"కే లిభత | వృతా సత్య] గా ఫశతీళ్యాదావివ (కయావృత్యోబ దెరారష్యపా 
“ఎం 1 అనావృితై వృక్షపదస్యేవ తిత్సంబంఫినిలక్షణా । తెయారివిఢణమా 
ఇగ) య శజే(లతి | ఊర్ధ్వాఫోముఖళ భాశ్యాం సాంట్టుతిం లిఖతపటో౮-ణముచ్య తే 
గ్వసం ప్రథమశ కిరూపం తెత్సార్న ర రే? యో! ప్రథమవహ్న 


సనో యం శలెరారేన ద్వితీయవహ్నిపార్శన్ల కే 
లో శ్రి పాచ్యరేఖయా౭పి యోగాన్మర్మద్వయం'చా ప్లే 
kL” శ్‌ శ ఇ 

i ; కాధః నమీపదేనో లక్షణయా ని రశ ఇతే! తదవధిలిఖెదిగ్యర్థః | 
,ధీరేవ మ _రృప'దేన లక్ష్యతే: తస్యైవ ఫెవిచుర్షత్వాది[ియు క్షం! ఈ 
వాక పార్మ ( రి యోరన్యోన్యసంబంధం యధా స్యా త్త్‌ధా సూత్రం తర్య 
ఇత)ం దద్యాత్‌ | తచ్చ పాగ రేఖాద్యయమ పేక్ష్య గృగీయం భవతీతి | ఏ 
థంసతి చతుకశారమారభ్యో గణనాయాం చితుద్దం వసుకో[్రా గృకం పంచమం 

మథ్యయెోో న్యాగ్గకంచ చ కిం సిధ్యతీన్యస్యాపః వైణాన్సయికి కి లం [0౬ | 


ఏవం సిధ్యని దే వేని సర్వచ[ై0 మనోవారి౦ | 
తచ్చ క్రిపంచ5ం సృషస్ట్యా లయేనాన్నిచశుస్టయం ॥ ౭26 ॥ 
పంచశ క్రి చతుర్వహ్ని సంయో గాచ్చ॥ సంభవః | 


సర్వం కిన్ఫి కాంగర్లతం చితుర్రశాగాడి చింగ్వంతిం | విందోక కరారాట 
"కేన కరి కావృ గృ నిన్మాణది గయా మేవ సిద్దత్సాత్‌ 


\ 
t 


అఫై వా(త్‌కో 7 బై ౦దవంగ్లాస్ట నాష్టా రెఒ పగ లాం౧బుడం౦ | 
దశొరయోః బోడశారం భూగృహం భువనాస్రశే ॥ 


బ్రతి బ్రహ్మాండపు రాణో శ్పిరీత్యా చతుగ్గాం చకా/ణాం పంచను చే 
స్వంత ర్భావాభిప్రాయేతై కావతపన సర్వచ్రిమితి వ్యపదేశః ఏతేన బహిరంత 
ర్షశారయోర్డ్వితీయ తృరీయావరణ త్వాభ్యాం న్యపదేశో మూలే కరివ్యమాణా 
సంగచ్చే కే! సర్వపదేన న్యూనమాణవ్యవచ్చేదో నాధిక "స్యేతతు శేదిత | ఆ 
"త్మాఫిముఖ తొ సృృ్టసాద్భశ లం శక్రిపంచకిం। పరాష్షఖ తాలపస్తా్భు శ గం 
వహ్చివచతుస్టయం ॥ ౭౭ ॥ 


పవం నవానాము క్త రీత్యా సమ్యన్యొ గాచ్చకోంత్స క— 
తత్రేకమస్పకిం దేవి ద్వే దశారె చతుర్తిశ | ౬౮ ॥ 
చతుర్జశదశద్వంద్వమప్రా వేకం మహేశ్వరి | 
సృ.సంహారయోగేణ శ కిస్ట్థానాన్యనుగ్రమాత్‌. | cg 


ల్‌ ॥ చ్‌ Pa CANE ఢి 










తీ 


ప నోర మేణ లిఖిత త్వా తృన్మథ్య 
న hed dade sold ఈయ ఖత్‌ | తయోరవధస్త సాం 
క. జాస్టవివా నృష్టీశంచే 1 -త్రిచ gow మయపార్మ వద్వయి మేన । 
న్‌ నే కీ వ్యాపకంతు సంహార! )మేణ । శ క్రి, స్టానాని టీకే ర్మ ృయెోారిల్యు 
జ న "ర్యాం చతుశ్ల గృ త్వారింశ ద్వసుదలక లాస్రత్రివలయే త్యాదిగ1౫ స్తస్య బ్ర 
:ఫాహి శ్యాభిపాయేణ |! తోయశ్చత్వారింశది త్యేవచా తగ/ పాఠబిత్య.ణశ క్రి 
Fa FI ఏం 
| యస్య చక్‌ Js బోధాల్సాధకో=పి ఖ్రైరనక పరమశివపవభవతి | ఆత్ర 
పిజే౭పి చకోధారె బిందోః క 6ఠర వేణాను క్తి స్తు యత)/కావ్యాపీయోగవి కేపీ 
మ పూర్ణచకిస్య నవయోనిచక )మాత్యస్యవా ద్వితీయపట లే చతుర్భపట లే చవిని 
యౌూూగో వత్ర్యు'తే తత) మళథ్యే లేఖనీయాబశస్య చింతనీయాంశస్యవా విధానన 
'క్వే లిందురహిత్వ్యావో పస్థిత్యగా | తదస ల్వే త్వన్ధాద్బింయప్పా) ప్త, సర్వథూన్య 
వస్ట్టోన విందురూప త్యాదితి ॥ 








బహిః పద్భద్వయం కుర్యాదష్టపోడశ కచ్చదం |! ౮0 ॥ 
గుణవృ త్తం తతఃకు ర్యాచ్చతురస్తోంచ తద్భహిః | 
చతున్చ్వారసమాయు ర్‌ మేవం స్యాచ్చక/ము త్రమం 1౮౧ ॥ 


బహి ర్మధ్యముం తృతీయభాగమభితో ద్వాదళశద్వాదశాంగు లే భూథాగే | 
తతో ద్వితీయభాగం హస్తాత్మకం పరితో యథోచితభాగే। తర్భహిర్వృ త్తత 
ధకాద్చహీః కీంచిద్వనా (ద్యవా) థికై కాదశెంగులభూభఖా గే; పవంసతి శ కాశ 
క్రిమి త్యాది ఫూర్యో కపకారాకసేవయో త్రమం సులభ లేఖం చక ర భవతీత్యర్థః 
హాధ్యస్య కర్ణి కావృ త్తస్య యావతీ వేత్రుఫలసంఖ్యా యవయూాకాది పరమాణ్యం 
కాచాం భవతి తస్యాః సకాశా త్రి)చత్వారింశ స్ట్ర)కోణానాకాంతభూభాగ శే 
(క్రఫతసంఖ్యామ పనీయావశిష్టాయా స్ట)చత్వారింశతా విభజ నే యా లబ్ధసంఖ్యా 
భవతి తావద్భిర్య వాదిఖిః ప/మితాయాః పృ్రథమశ క్తేర్నిర్ధాణన్య నిపుణతరగణ'కా 
కణ్యేక సాధ్య కేన వ+థమప) కారెస్యత రెషాం దుస్త ర త్వాదితిఛావః | ఏతేచ 
ల అశన్థో కా కస్యాంచిట్రీకాయాం నదృశ్యం కే | అన్యస్యాం దృశ్యం తేద క 


/ 
సీతు ON 


క మేణ లిఖిశత్వా గృన్మథ్య 
“హార | తరయోరివిధిస్త సం 


ht పద్టయిమేన | 
స్ట రన ఎమోరిళ్యు 
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